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[PL] Nawilżacz powietrza z lampką LED i projektorem [EN] Air humidifier with LED 
light and projector [DE] Luftbefeuchter mit LED-Licht und Projektor [FR] Humidifi-
cateur d’air avec lumière LED et projecteur [ES] Humidificador de aire con luz LED 
y proyector [IT] Umidificatore d’aria con luce LED e proiettore [DK] Luftfugter med 
LED-lys og projektor [NL] Luchtbevochtiger met LED-licht en projector [SE] Luftfuk-

tare med LED-lampa och projektor [FI] Ilmankostutin, jossa on LED-valo ja projektori 
[NO] Luftfukter med LED-lys og projektor [CZ] Zvlhčovač vzduchu s LED světlem a 

projektorem [SK] Zvlhčovač vzduchu s LED svetlom a projektorom [HU] Légnedvesítő 
LED lámpával és vetítővel [RO] Umidificator de aer cu lumină LED și proiector 

[GR] Υγραντήρας αέρα με φως LED και προβολέα [MK] Навлажнувач на воздух со 
LED светло и проектор [SI] Vlažilec zraka z LED lučko in projektorjem [HR] Ovlaživač 

zraka s LED svjetlom i projektorom [BG] Овлажнител за въздух с LED светлина 
и прожектор [RU/BY] Увлажнитель воздуха с LED-подсветкой и проектором 

[UA] Зволожувач повітря з LED-світлом і проєктором [LT] Oro drėkintuvas su LED 
šviesa ir projektoriumi [LV] Gaisa mitrinātājs ar LED gaismu un projektoru [EE] Õhuni-

isutaja LED-valguse ja projektoriga
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UWAGA! RYZYKO ZADŁAWIENIA
Małe części! Nie dla dzieci poniżej 10 roku życia.

To nie jest zabawka.

[EN] WARNING! CHOKING HAZARD Small parts. Not for children under 10 years old. This 
is not a toy.
[DE] WARNUNG! ERSTICKUNGSGEFAHR Kleine Teile. Nicht für Kinder unter 10 Jahren 
geeignet. Dies ist kein Spielzeug.
[FR] AVERTISSEMENT ! DANGER D’ÉTRANGLEMENT Petites pièces. Ne convient pas aux 
enfants de moins de 10 ans. Ce n’est pas un jouet.
[ES] ¡ADVERTENCIA! PELIGRO DE ASFIXIA Pequeñas partes. No apto para menores de 10 
años. No es un juguete.
[IT] ATTENZIONE! RISCHIO DI SOFFOCAMENTO Piccole parti. Non adatto ai bambini di età 
inferiore ai 10 anni. Non è un giocattolo.
[DK] ADVARSEL! KVELNINGSGEFAR Små dele. Ikke egnet til børn under 10 år. Dette er ikke 
et legetøj.
[NL] WAARSCHUWING! VERSTIKKINGSGEVAAR Kleine onderdelen. Niet geschikt 
voor kinderen onder de 10 jaar. Dit is geen speelgoed.
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[SE] VARNING! KVÄVNINGSLARM Smådelar. Inte för barn under 10 år. Detta är inte en 
leksak.
[FJ] HÄLYTYS! TUKAHDUTUSVAARA Pieniä osia. Ei alle 10-vuotiaille. Tämä ei ole lelu.
[NO] ADVARSEL! KVELNINGSFARE Små deler. Ikke for barn under 10 år. Dette er ikke et 
leketøy.
[CZ] UPOZORNĚNÍ! NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ Malé části. Není určeno pro děti do 10 let. Není 
to hračka.
[SK] UPOZORNENIE! NEBEZPEČENSTVO UDUSENIA Malé časti. Nie pre deti do 10
rokov. Nie je to hračka.
[HU] FIGYELEM! FULLADÁSI VESZÉLY Kisebb részek. 10 év alatti gyermekeknek nem
ajánlott. Ez nem játék.
[RO/MD] ATENȚIE! PERICOL DE SUFOCARE Piese mici. Nu este destinat copiilor sub
10 ani. Nu este un jucărie.
[GR] ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔϒΝΟΣ ΠΝΙΓΜΟϒ Μικρά μέρη. Δεν προορίζεται για
παιδιά κάτω των 10 ετών. Δεν είναι παιχνίδι.
[MK] ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! РИЗИК ОД ГЛАВОК Малки делови. Не е за деца под
10 години. Ова не е играчка.
[SI] OPOZORILO! NEVARNOST ZADAHOVANJA Majhni deli. Ni primerno za otroke,
mlajše od 10 let. To ni igrača.
[RS/HR] UPOZORENJE! OPASNOST OD GUŠENJA Male delove. Nije za decu mlađu
od 10 godina. Ovo nije igračka. 
[BG] ВНИМАНИЕ! РИСК ОТ ЗАДУШВАНЕ Малки части. Не е подходящо за деца под 10 
години. Това не е играчка.
[RU/BY] ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТЬ ЗАДУШЕНИЯ Малые детали. Не
предназначено для детей младше 10 лет. Это не игрушка.
[UA] УВАГА! РИЗИК ЗАДУШЕННЯ Маленькі деталі. Не для дітей до 10 років. Це
не іграшка.
[LT] ĮSPĖJIMAS! UŽSPRŪSTI GRĖSMĖ Maži dalys. Netinka vaikams iki 10 metų. Tai
nėra žaislas.
[LV] BRĪDINĀJUMS! NOSLĪKSIMAS RISKS Mazas daļas. Nav paredzēts bērniem līdz
10 gadiem. Tas nav rotaļlieta.
[EE] HOIATUS! TUKSUMISE OHT Väikesed osad. Mitte alla 10-aastastele lastele. See ei ole 
mänguasi.
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(5) USB-C - port ładowania

Domek grzybek

(1) Projektor

Produkt posiada wbudowany akumu-
lator. Używaj ładowarki DC5V 1A lub 
portu USB w komputerze do ładowania 
produktu. Wskaźnik ładowania (2) 
zapala się na czerwono i miga podczas 
ładowania; świeci stałym światłem po 
pełnym naładowaniu.

Niski poziom naładowania. Gdy poziom naładowania jest zbyt niski, 
urządzenie wyłączy się automatycznie po pięciokrotnym mignięciu 
lampki nocnej (6). 

(7) Kabel 
USB - USB-C
(w zestawie)

Ładowanie

(3) Funkcje: włączenie/ 
wyłączenie światła białego/ 
projektora

(4) Funkcje: włączenie/ 
wyłączenie nawilżacza 
powietrza

(2) Wskaźnik ładowania

(6) Lampka nocna
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(3) WŁĄCZANIE/WYŁĄCZNIE ŚWIATŁA BIAŁEGO 
I PROJEKTORA

ŚWIATŁO BIAŁE I PROJEKTOR ŚWIATŁA KOLOROWEGO (RGB)
Naciśnij raz przycisk (3), aby włączyć projektor światła kolorowego (RGB). 
Naciśnij drugi raz - włączysz tryb automatycznej zmiany kolorów w projek-
torze. Naciśnij trzeci raz na wybranym kolorze - ustawisz go, jako aktualne 
światło dla funkcji projektora światła kolorowego (RGB). Czwarte naciśnięcie 
wyłącza światło projektora.  
Naciśnij i przytrzymaj przycisk (3), aby włączyć lampkę nocną (niska jasność). 
Drugie długie naciśnięcie zwiększa jasność świecenia lampki. Trzecie długie 
naciśnięcie wyłącza lampkę nocną. 

NAWILŻACZ POWIETRZA
Naciśnij przycisk (4), aby włączyć tryb ciągłej mgiełki. Drugie naciśnięcie 
włącza tryb przerywanej mgiełki. Trzecie naciśnięcie wyłącza funkcję mgiełki. 
Funkcja timera. W trybie ciągłej mgiełki urządzenie wyłącza się auto- 
matycznie po 4h. W trybie przerywanej mgiełki - po 8h.

MONTAŻ I WYMIANA WACIKA
Wyjmowanie wacika: Odkręć górną część urządzenia. Wyjmij wacik z plas-
tikowej osłonki (uważaj by nie wypadła Ci sprężyna ze środka).  
Instalacja wacika: namocz wacik w wodzie przez ok. 1 minutę, a następnie 
włóż go do plastikowej osłonki; wszystko razem włóż w otwór. 

Funkcje
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Parametry
produktu

Nazwa produktu: DOMEK GRZYBEK - 
NAWILŻACZ POWIETRZA Z LAMPKĄ LED 
I PROJEKTOREM
Symbol: MW61496/ MW61497 / MW61498
Kolor produktu: Różowy+Biały/ Fioletowy+Biały/ Niebieski+Biały
Napięcie znamionowe: DC5V
Moc: 2.5W
Barwa światła: 3000K+RGB
Pojemność akumulatora: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Czas ładowania: 3h
Czas pracy: 3-14h
Waga: 230g
Materiał: ABS+PS+PVC + SILIKON
Wymiary: 130x130x116mm 

Rozwiązywanie 
problemów

Jeśli urządzenie nie działa prawidłowo, 
sprawdź potencjalne przyczyny.

(8) Wada (9) Analiza (10) Sposób rozwiązania

brak rozpylania/ 
mała ilość 
mgiełki

brak mocy podłącz urządzenie do ładowania

wacik nie jest wystraczająco 
nasączony wodą

zanurz wacik w wodzie na 5-10 minut 
i spróbuj ponownie

dysza jest zalana wytrzyj dyszę do sucha

dodano niewłaściwą wodę wymień wodę np. na butelkowaną

dodano olejek eteryczny wyczyść dyszę i odczekaj chwilę 
przed ponownym użyciem

mgiełka brzydko 
pachnie

dodano brudną wodę lub 
dawno jej nie wymieniano

wyczyść zbiornik na wodę i użyj go 
po wyschnięciu
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UWAGA! ● Produkt nie jest zabawką – trzymać poza zasięgiem 
małych dzieci.
● Dzieci mogą korzystać z urządzenia wyłącznie pod 

nadzorem dorosłych. Uwaga! Ryzyko połknięcia małego elementu.
● Produkt przeznaczony jest wyłącznie do dekoracji. Nie nadaje się do 
długotrwałego oświetlania pomieszczeń.
● Produkt posiada wbudowany akumulator. Nie otwierać, nie rozkręcać, nie 
naprawiać ani nie modyfikować produktu we własnym zakresie.
● Źródło światła w produkcie jest niewymienialne.
● Nie pozostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru.
● Naładuj produkt do pełna przed pierwszym użyciem lub po dłuższym czasie 
nieużywania.
● Do ładowania używaj wyłącznie ładowarki USB o natężeniu co najmniej 1A. 
Nie używać uszkodzonego kabla ani ładowarki.
● Nie zaleca się jednoczesnego ładowania i używania lampki, ponieważ może 
to mieć negatywny wpływ na żywotność baterii.
● Nie zwijać ciasno przewodu zasilającego. Nie używać, jeśli przewód lub 
izolacja są uszkodzone – w takim przypadku produkt nie nadaje się do użytku. 
Nie przecinać, nie przedłużać ani nie skracać przewodu.
● Ryzyko uduszenia – trzymaj przewód poza zasięgiem dzieci. Nie pozostawiaj 
zwisającego ani luźno leżącego przewodu w miejscu, do którego dziecko może 
sięgnąć lub się w niego zaplątać.
● Produkt nie powinien być ustawiany pod kątem większym niż 6°.
● Nie używaj produktu w pobliżu źródeł ciepła ani w środowisku o wysokiej 
temperaturze lub wysokiej wilgotności.
● Trzymaj produkt z dala od wody i innych płynów. Nie zanurzać. Podczas 
napełniania czy czyszczenia zawsze odłączaj produkt od zasilania.
● Nie zakrywać lampki podczas pracy – ryzyko przegrzania.
● Nie upuszczać ani nie narażać produktu na silne wstrząsy i nacisk.
● Nie wstrzykuj wody do plastikowej osłonki czy dyszy ani nie uszkadzaj jej 
innymi przedmiotami.
● Nie przekraczaj maksymalnego poziomu wody podczas dolewania do 
zbiornika.
● Do dyfuzora należy wlewać wodę z kranu lub wodę mineralną/butelkowaną. 
Użycie innych rodzajów wody może przyczynić się do namnażania bakterii oraz 

negatywnie wpłynąć na funkcję rozpylania pary.
● Gdy urządzenie (nawilżacz powietrza) nie jest używane, należy wylać 
wodę ze zbiornika, aby zapobiec rozwojowi bakterii.
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[EN] MUSHROOM HOUSE
(1) Projector, (2) Charging indicator, (3) Functions: turning white light/projec-
tor on/off, (4) Functions: turning humidifier on/off, (5) USB-C – charging port, 
(6) Night light
CHARGING: The product has a built-in battery. Use a DC5V 1A charger or a 
computer USB port to charge the product. The charging indicator (2) lights up 
red and blinks while charging; it stays lit when fully charged. Low battery level. 
When the battery level is too low, the device will automatically turn off after the 
night light (6) blinks five times. (7) USB - USB-C cable (included)
FUNCTIONS: (3) TURNING WHITE LIGHT AND PROJECTOR ON/OFF
WHITE LIGHT AND COLORED LIGHT PROJECTOR (RGB). Press button (3) once to 
turn on the RGB light projector. Press a second time to activate the automatic 
color-changing mode. Press a third time on the selected color to set it as the 
current projector light color. A fourth press turns the projector light off. Press 
and hold button (3) to turn on the night light (low brightness). A second long 
press increases the brightness. A third long press turns the night light off.
HUMIDIFIER. Press button (4) to turn on continuous mist mode. Press a second 
time to turn on intermittent mist mode. Press a third time to turn the mist 
function off.
Timer function. In continuous mist mode, the device turns off automatically 
after 4h. In intermittent mist mode – after 8h.
COTTON SWAB INSTALLATION AND REPLACEMENT.
Removing the swab: Unscrew the top part of the device. Remove the cotton 
swab from the plastic cover (be careful not to lose the spring inside).
Installing the swab: Soak the swab in water for about 1 minute, then place it 
back into the plastic cover; insert the whole assembly into the opening.
TROUBLESHOOTING
If the device is not working properly, check the potential causes.
(8) Problem; (9) Cause; (10) Solution.
(8) no mist/low mist | (9) no power | (10) connect the device to charge
(8) no mist/low mist | (9) swab not soaked enough | (10) soak the swab 

● Należy regularnie czyścić i suszyć pojemnik na wodę.
● Unikać bezpośredniej ekspozycji światła projektora na oczy lub skórę.
● Produkt powinien być używany wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
● Czyścić wyłącznie suchą lub lekko wilgotną miękką ściereczką. Nie stosować 
detergentów ani ostrych środków czyszczących.
● W przypadku dłuższego nieużywania naładować lampkę i przechowywać w 
suchym, chłodnym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego.
● Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci i zwierząt domowych.
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in water for 5–10 minutes and try again
(8) no mist/low mist | (9) nozzle is flooded | (10) wipe the nozzle dry
(8) no mist/low mist | (9) incorrect water used | (10) replace the water, e.g. with 
bottled water
(8) no mist/low mist | (9) essential oil added | (10) clean the nozzle and wait a 
moment before reuse
(8) mist smells bad | (9) dirty water used or water not changed for a long time | 
(10) clean the water tank and use after it dries
PRODUCT PARAMETERS
Product name: MUSHROOM HOUSE – HUMIDIFIER WITH LED NIGHT LIGHT AND 
PROJECTOR
Model: MW61496 / MW61497 / MW61498
Product color: Pink+White / Purple+White / Blue+White
Rated voltage: DC5V
Power: 2.5W
Light color: 3000K+RGB
Battery capacity: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Charging time: 3h
Working time: 3–14h
Weight: 230g
Material: ABS+PS+PVC + SILICONE
Dimensions: 130x130x116mm
WARNING!
● Fully charge the product before first use or after a long period of non-use. ● 
The product should not be placed at an angle greater than 6°. ● Do not use the 
product in high-temperature or high-humidity environments. ● Keep the product 
away from water. Unplug the product while filling or cleaning. ● The product has 
a built-in battery. ● Do not disassemble, repair, or modify the product. ● The 
light source in the product is non-replaceable. ● This product is for decorative 
purposes only and not suitable for long-term room lighting. ● Do not tightly 
wrap the cable (risk of cable breakage). Do not use if the cable or insulation is 
damaged. If the cable or insulation is damaged, the product is not fit for use. 
Do not cut, extend, or shorten the cable. ● Use a USB charger of at least 1A to 
charge the product. ● Do not inject water into the plastic cover or nozzle and 
do not damage it with other objects. ● Do not exceed the maximum water level 
when refilling the tank. ● Use tap water or mineral/bottled water in the diffuser. 
Using other types of water may lead to rapid bacterial growth and negatively affect 

the misting function. ● When the device (humidifier) is not in use, empty 
the water tank to prevent bacterial growth. ● Regularly clean and dry the 
water container. ● Avoid direct exposure of the projector light to eyes or 
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skin. ● The product should be used only as intended. ● Children should use the 
device only under adult supervision. Warning! Risk of swallowing small parts.
[DE] PILZHAUS
(1) Projektor, (2) Ladeanzeige, (3) Funktionen: Ein-/Ausschalten des weißen 
Lichts / Projektors, (4) Funktionen: Ein-/Ausschalten des Luftbefeuchters, (5) 
USB-C – Ladeanschluss, (6) Nachtlicht
LADEN: Das Produkt verfügt über einen eingebauten Akku. Verwenden Sie ein 
DC5V 1A Ladegerät oder den USB-Anschluss eines Computers, um das Produkt 
aufzuladen. Die Ladeanzeige (2) leuchtet während des Ladevorgangs rot und 
blinkt; nach vollständiger Aufladung leuchtet sie dauerhaft. Niedriger Ladezu-
stand. Wenn der Ladezustand zu niedrig ist, schaltet sich das Gerät automatisch 
nach fünfmaligem Blinken des Nachtlichts (6) aus. (7) USB- zu USB-C-Kabel (im 
Lieferumfang enthalten)
FUNKTIONEN: (3) EIN-/AUSSCHALTEN DES WEISSEN LICHTS UND DES 
PROJEKTORS
WEISSES LICHT UND FARBLICHT-PROJEKTOR (RGB). Drücken Sie einmal die Taste 
(3), um den RGB-Farbprojektor einzuschalten. Beim zweiten Drücken wird der 
automatische Farbwechselmodus aktiviert. Beim dritten Drücken auf einer 
gewünschten Farbe wird diese Farbe als aktuelles Projektorlicht festgelegt. 
Beim vierten Drücken wird das Projektorlicht ausgeschaltet. Halten Sie die Taste 
(3) gedrückt, um das Nachtlicht (niedrige Helligkeit) einzuschalten. Ein zweites 
langes Drücken erhöht die Helligkeit des Nachtlichts. Ein drittes langes Drücken 
schaltet das Nachtlicht aus.
LUFTBEFEUCHTER. Drücken Sie die Taste (4), um den Dauernebelfunktion zu 
aktivieren. Ein zweites Drücken aktiviert den Intervallmodus. Ein drittes Drücken 
schaltet die Nebelfunktion aus.
Timer-Funktion. Im Dauernebelmodus schaltet sich das Gerät automatisch nach 
4 Stunden aus. Im Intervallmodus nach 8 Stunden.
MONTAGE UND WATTEPAD-WECHSEL. Entfernen des Wattepads: Schrauben Sie 
den oberen Teil des Geräts ab. Nehmen Sie das Wattepad aus der Kunststoff-
hülle heraus (achten Sie darauf, dass die Feder im Inneren nicht herausfällt).
Installation des Wattepads: Weichen Sie das Wattepad ca. 1 Minute in Wasser 
ein und legen Sie es dann in die Kunststoffhülle; zusammen in die Öffnung 
einsetzen.
FEHLERBEHEBUNG
Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, prüfen Sie mögliche Ursachen.
(8) Fehler; (9) Analyse; (10) Lösung
(8) Kein Nebel/geringe Nebelmenge | (9) Kein Strom | (10) Gerät zum 
Laden anschließen
(8) Kein Nebel/geringe Nebelmenge | (9) Wattepad nicht ausreichend 
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mit Wasser getränkt | (10) Wattepad 5–10 Minuten in Wasser einweichen und 
erneut versuchen
(8) Kein Nebel/geringe Nebelmenge | (9) Düse ist überflutet | (10) Düse trocken 
wischen
(8) Kein Nebel/geringe Nebelmenge | (9) Falsches Wasser verwendet | (10) 
Wasser z. B. durch Flaschenwasser ersetzen
(8) Kein Nebel/geringe Nebelmenge | (9) Ätherisches Öl hinzugefügt | (10) Düse 
reinigen und vor erneutem Gebrauch kurz warten
(8) Nebel riecht unangenehm | (9) Verschmutztes Wasser oder lange nicht 
gewechselt | (10) Wassertank reinigen und nach dem Trocknen erneut ver-
wenden
PRODUKTSPEZIFIKATIONEN
Produktname: PILZHAUS – LUFTBEFEUCHTER MIT LED-NACHTLICHT UND 
PROJEKTOR
Modell: MW61496/ MW61497 / MW61498
Produktfarbe: Rosa+Weiß/ Lila+Weiß/ Blau+Weiß
Nennspannung: DC5V
Leistung: 2,5 W
Lichtfarbe: 3000K+RGB
Akkukapazität: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Ladezeit: 3 h
Betriebszeit: 3–14 h
Gewicht: 230 g
Material: ABS+PS+PVC+Silikon
Abmessungen: 130×130×116 mm
ACHTUNG!
● Das Produkt ist kein Spielzeug – außerhalb der Reichweite von kleinen Kindern 
aufbewahren. ● Kinder dürfen das Gerät nur unter Aufsicht von Erwachsenen 
benutzen. Achtung! Erstickungsgefahr durch Verschlucken von Kleinteilen. ● 
Das Produkt ist ausschließlich zur Dekoration bestimmt. Es eignet sich nicht 
für eine dauerhafte Raumbeleuchtung. ● Das Produkt verfügt über einen 
eingebauten Akku. Nicht öffnen, nicht zerlegen, nicht reparieren und nicht 
eigenständig modifizieren. ● Die Lichtquelle im Produkt ist nicht austauschbar. ● 
Das eingeschaltete Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen. ● Laden Sie das Produkt 
vor der ersten Verwendung oder nach längerer Nichtbenutzung vollständig auf. 
● Verwenden Sie zum Laden ausschließlich ein USB-Ladegerät mit einer Strom-
stärke von mindestens 1A. Kein beschädigtes Kabel oder Ladegerät verwenden. 

● Gleichzeitiges Laden und Benutzen der Lampe wird nicht empfohlen, 
da dies die Lebensdauer der Batterie negativ beeinflussen kann. ● Das 
Netzkabel nicht fest aufwickeln. Nicht verwenden, wenn Kabel oder Isoli-
erung beschädigt sind – in diesem Fall ist das Produkt unbrauchbar. Kabel 
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nicht durchschneiden, verlängern oder kürzen. ● Strangulationsgefahr – Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Kein herabhängendes oder 
lose liegendes Kabel an Orten belassen, wo Kinder es erreichen oder sich darin 
verfangen können. ● Das Produkt darf nicht in einem Winkel von mehr als 6° 
aufgestellt werden. ● Das Produkt nicht in der Nähe von Wärmequellen oder in 
Umgebungen mit hoher Temperatur oder hoher Luftfeuchtigkeit verwenden. ● 
Das Produkt von Wasser und anderen Flüssigkeiten fernhalten. Nicht eintauchen. 
Während des Befüllens oder Reinigens das Gerät stets vom Stromnetz trennen. ● 
Die Lampe während des Betriebs nicht abdecken – Überhitzungsgefahr. ● Das 
Produkt nicht fallen lassen und keinen starken Stößen oder Druck aussetzen. ● Kein 
Wasser in die Kunststoffabdeckung oder Düse einspritzen und diese nicht mit 
Gegenständen beschädigen. ● Den maximalen Wasserstand beim Auffüllen des 
Tanks nicht überschreiten.  ● Für den Diffusor nur Leitungswasser oder Mineral-/
Flaschenwasser verwenden. Die Verwendung anderer Wasserarten kann zur 
Bakterienvermehrung führen und die Funktion der Dampfausgabe negativ 
beeinflussen. ● Wenn das Gerät (Luftbefeuchter) nicht benutzt wird, Wasser 
aus dem Tank entleeren, um Bakterienbildung zu vermeiden.  ● Der Wassertank 
ist regelmäßig zu reinigen und zu trocknen. ● Direkte Lichteinstrahlung des 
Projektors auf Augen oder Haut vermeiden. ● Das Produkt darf nur bestim-
mungsgemäß verwendet werden. ● Nur mit einem trockenen oder leicht feucht-
en, weichen Tuch reinigen. Keine Reinigungsmittel oder scharfen Putzmittel 
verwenden. ● Bei längerer Nichtbenutzung die Lampe aufladen und an einem 
trockenen, kühlen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung, aufbewahren. ● 
Außer Reichweite von Kindern und Haustieren aufbewahren.
[FR] MAISON CHAMPIGNON
(1) Projecteur, (2) Indicateur de charge, (3) Fonctions : allumer/éteindre la 
lumière blanche/le projecteur, (4) Fonctions : allumer/éteindre l’humidificateur 
d’air, (5) USB-C - port de charge, (6) Veilleuse
CHARGE : Le produit est équipé d’une batterie intégrée. Utilisez un chargeur 
DC5V 1A ou le port USB d’un ordinateur pour recharger le produit. L’indicateur 
de charge (2) s’allume en rouge et clignote pendant la charge ; il reste allumé en 
continu une fois la charge terminée. Niveau de charge faible. Lorsque le niveau 
de charge est trop bas, l’appareil s’éteindra automatiquement après cinq cligno-
tements de la veilleuse (6). (7) Câble USB - USB-C (inclus)
FONCTIONS : (3) ALLUMER/ÉTEINDRE LA LUMIÈRE BLANCHE ET LE PROJECTEUR
LUMIÈRE BLANCHE ET PROJECTEUR DE LUMIÈRE COLORÉE (RGB). Appuyez 
une fois sur le bouton (3) pour allumer le projecteur de lumière colorée (RGB). 
Appuyez une deuxième fois pour activer le mode de changement automa-
tique de couleurs du projecteur. Une troisième pression sur une couleur 
sélectionnée fixe celle-ci comme lumière actuelle du projecteur RGB. Une 
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quatrième pression éteint la lumière du projecteur. Appuyez longuement sur le 
bouton (3) pour allumer la veilleuse (faible luminosité). Un deuxième appui long 
augmente la luminosité de la veilleuse. Un troisième appui long éteint la veilleuse.
HUMIDIFICATEUR D’AIR. Appuyez sur le bouton (4) pour activer le mode de 
brume continue. Une deuxième pression active le mode de brume intermittente. 
Une troisième pression désactive la fonction de brumisation.
Fonction minuterie. En mode de brume continue, l’appareil s’éteint automatique-
ment après 4 h. En mode de brume intermittente – après 8 h.
INSTALLATION ET REMPLACEMENT DE LA MÈCHE.
Retrait de la mèche : dévissez la partie supérieure de l’appareil. Retirez la mèche de 
la protection en plastique (veillez à ce que le ressort à l’intérieur ne tombe pas).
Installation de la mèche : trempez la mèche dans l’eau pendant env. 1 minute, 
puis insérez-la dans la protection en plastique ; insérez le tout dans l’ouverture.
DÉPANNAGE
Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, vérifiez les causes possibles.
(8) Défaut ; (9) Analyse ; (10) Solution
(8) pas de brume / peu de brume | (9) manque d’alimentation | (10) connectez 
l’appareil à une source d’alimentation
(8) pas de brume / peu de brume | (9) la mèche n’est pas suffisamment imbibée 
| (10) trempez la mèche dans l’eau pendant 5 à 10 minutes et réessayez
(8) pas de brume / peu de brume | (9) la buse est inondée | (10) essuyez la buse
(8) pas de brume / peu de brume | (9) mauvaise eau utilisée | (10) remplacez 
l’eau par de l’eau en bouteille, par exemple
(8) pas de brume / peu de brume | (9) ajout d’huile essentielle | (10) nettoyez la 
buse et attendez un moment avant de réutiliser
(8) mauvaise odeur de la brume | (9) eau sale utilisée ou non remplacée depuis 
longtemps | (10) nettoyez le réservoir d’eau et utilisez-le après séchage
CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Nom du produit : MAISON CHAMPIGNON – HUMIDIFICATEUR D’AIR AVEC VEIL-
LEUSE LED ET PROJECTEUR
Référence : MW61496 / MW61497 / MW61498
Couleur du produit : Rose+Blanc / Violet+Blanc / Bleu+Blanc
Tension nominale : DC5V
Puissance : 2,5W
Température de couleur : 3000K+RGB
Capacité de la batterie : 18650, 3,7V, 2000mAh / 7,4Wh
Temps de charge : 3 h

Temps de fonctionnement : 3–14 h
Poids : 230 g
Matériaux : ABS+PS+PVC + SILICONE
Dimensions : 130x130x116 mm
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ATTENTION !
● Le produit n’est pas un jouet – tenir hors de portée des jeunes enfants. ● 
Les enfants peuvent utiliser l’appareil uniquement sous la surveillance d’un 
adulte. Attention ! Risque d’ingestion de petites pièces. ● Le produit est destiné 
uniquement à la décoration. Il ne convient pas à un éclairage prolongé des 
pièces. ● Le produit contient une batterie intégrée. Ne pas ouvrir, démonter, 
réparer ou modifier le produit soi-même.● La source lumineuse du produit n’est 
pas remplaçable. ● Ne pas laisser l’appareil allumé sans surveillance. ● Charger 
complètement le produit avant la première utilisation ou après une longue 
période d’inutilisation. ● Utiliser uniquement un chargeur USB d’au moins 1A 
pour le chargement. Ne pas utiliser de câble ou de chargeur endommagé. ● Il 
n’est pas recommandé de charger et d’utiliser la lampe simultanément, car cela 
peut avoir un effet négatif sur la durée de vie de la batterie. ● Ne pas enrouler 
étroitement le câble d’alimentation. Ne pas utiliser si le câble ou l’isolation sont 
endommagés – dans ce cas, le produit ne doit pas être utilisé. Ne pas couper, 
rallonger ni raccourcir le câble. ● Risque d’étranglement – tenir le câble hors de 
portée des enfants. Ne pas laisser pendre ni traîner le câble dans un endroit où 
l’enfant peut l’atteindre ou s’y emmêler. ● Le produit ne doit pas être placé sous 
un angle supérieur à 6°. ● Ne pas utiliser le produit à proximité de sources de 
chaleur ni dans un environnement à haute température ou forte humidité. ● 
Tenir le produit éloigné de l’eau et d’autres liquides. Ne pas immerger. Lors du 
remplissage ou du nettoyage, toujours débrancher le produit de l’alimentation. ● 
Ne pas recouvrir la lampe pendant son fonctionnement – risque de surchauffe. 
● Ne pas laisser tomber le produit ni l’exposer à de forts chocs ou à une pression. 
● Ne pas injecter d’eau dans le boîtier plastique ou la buse et ne pas les endom-
mager avec d’autres objets. ● Ne pas dépasser le niveau maximal d’eau lors du 
remplissage du réservoir. ● Utiliser de l’eau du robinet ou de l’eau minérale/
embouteillée dans le diffuseur. L’utilisation d’autres types d’eau peut favoriser la 
prolifération de bactéries et nuire à la fonction de diffusion de vapeur. ● Lorsque 
l’appareil (humidificateur d’air) n’est pas utilisé, vider le réservoir d’eau afin 
d’éviter le développement de bactéries. ● Nettoyer et sécher régulièrement le 
réservoir d’eau. ● Éviter l’exposition directe de la lumière du projecteur sur les 
yeux ou la peau.  ● Le produit doit être utilisé uniquement conformément à sa 
destination. ● Nettoyer uniquement avec un chiffon doux sec ou légèrement 
humide. Ne pas utiliser de détergents ni de produits de nettoyage abrasifs. ● En 
cas de non-utilisation prolongée, charger la lampe et la stocker dans un endroit 
sec et frais, à l’abri de la lumière directe du soleil. ● Conserver hors de portée 
des enfants et des animaux domestiques.
[ES] CASITA HONGO
(1) Proyector, (2) Indicador de carga, (3) Funciones: encendido/apagado 
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de la luz blanca/proyector, (4) Funciones: encendido/apagado del humidificador, 
(5) Puerto de carga USB-C, (6) Luz nocturna
CARGA: El producto tiene una batería incorporada. Utiliza un cargador DC5V 1A o 
el puerto USB del ordenador para cargar el producto. El indicador de carga (2) se 
enciende en rojo y parpadea durante la carga; se queda encendido de forma con-
tinua cuando está completamente cargado. Nivel de carga bajo. Cuando el nivel 
de carga es demasiado bajo, el dispositivo se apagará automáticamente después 
de que la luz nocturna (6) parpadee cinco veces. (7) Cable USB - USB-C (incluido)
FUNCIONES: (3) ENCENDIDO/APAGADO DE LA LUZ BLANCA Y DEL PROYECTOR
LUZ BLANCA Y PROYECTOR DE LUZ DE COLORES (RGB). Pulsa una vez el botón 
(3) para encender el proyector de luz de colores (RGB). Pulsa una segunda vez 
para activar el modo de cambio automático de color en el proyector. Pulsa una 
tercera vez en el color seleccionado para fijarlo como color actual del proyector 
de luz de colores (RGB). La cuarta pulsación apaga la luz del proyector. Mantén 
pulsado el botón (3) para encender la luz nocturna (baja intensidad). Una segun-
da pulsación prolongada aumenta la intensidad de la luz nocturna. Una tercera 
pulsación prolongada apaga la luz nocturna.
HUMIDIFICADOR. Pulsa el botón (4) para activar el modo de niebla continua. 
Una segunda pulsación activa el modo de niebla intermitente. Una tercera 
pulsación desactiva la función de niebla.
Función de temporizador. En el modo de niebla continua, el dispositivo se apaga au-
tomáticamente después de 4 h. En el modo de niebla intermitente, después de 8 h.
MONTAJE Y CAMBIO DEL ALGODÓN. Extracción del algodón: desenrosca la 
parte superior del dispositivo. Extrae el algodón del revestimiento plástico (ten 
cuidado de que no se caiga el muelle del interior).
Instalación del algodón: remoja el algodón en agua durante aprox. 1 minuto y 
colócalo en el revestimiento plástico; luego introdúcelo todo en el orificio.
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Si el dispositivo no funciona correctamente, comprueba las posibles causas.
(8) Defecto; (9) Análisis; (10) Solución.
(8) no hay pulverización/poca niebla | (9) falta de energía | (10) conecta el disposi-
tivo a la corriente.
(8) no hay pulverización/poca niebla | (9) el algodón no está suficientemente empa-
pado | (10) sumerge el algodón en agua durante 5-10 minutos e inténtalo de nuevo
(8) no hay pulverización/poca niebla | (9) la boquilla está empapada | (10) seca la 
boquilla
(8) no hay pulverización/poca niebla | (9) se ha añadido agua inadecuada | (10) 

cambia el agua, por ejemplo, por agua embotellada
(8) no hay pulverización/poca niebla | (9) se ha añadido aceite esencial | 
(10) limpia la boquilla y espera un momento antes de volver a utilizarla
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(8) la niebla huele mal | (9) se ha añadido agua sucia o no se ha cambiado durante 
mucho tiempo | (10) limpia el depósito de agua y úsalo después de que se seque
ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO
Nombre del producto: CASITA HONGO - HUMIDIFICADOR CON LUZ LED Y 
PROYECTOR
Referencia: MW61496 / MW61497 / MW61498
Color del producto: Rosa+Blanco / Violeta+Blanco / Azul+Blanco
Voltaje nominal: DC5V
Potencia: 2.5W
Color de la luz: 3000K+RGB
Capacidad de la batería: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Tiempo de carga: 3 h
Tiempo de funcionamiento: 3-14 h
Peso: 230 g
Material: ABS+PS+PVC + SILICONA
Dimensiones: 130x130x116 mm
¡ATENCIÓN!
● El producto no es un juguete: mantener fuera del alcance de los niños 
pequeños. ● Los niños solo pueden usar el dispositivo bajo la supervisión de un 
adulto. ¡Atención! Riesgo de ingestión de piezas pequeñas. ● El producto está 
destinado únicamente a la decoración. No es apto para la iluminación prolonga-
da de estancias. ● El producto dispone de una batería integrada. No abrir, des-
montar, reparar ni modificar el producto por cuenta propia. ● La fuente de luz 
del producto no es reemplazable. ● No dejar el dispositivo encendido sin super-
visión. ● Cargar el producto completamente antes del primer uso o después de 
un largo período sin uso. ● Para cargar, utilice únicamente un cargador USB con 
una intensidad mínima de 1A. No usar un cable ni cargador dañados. ● No se 
recomienda cargar y usar la lámpara al mismo tiempo, ya que esto puede afectar 
negativamente la vida útil de la batería. ● No enrollar el cable de alimentación 
con fuerza. No utilizar si el cable o el aislamiento están dañados; en tal caso, el 
producto no es apto para su uso. No cortar, prolongar ni acortar el cable.
● Riesgo de estrangulamiento: mantenga el cable fuera del alcance de los niños. 
No deje el cable colgando ni suelto en un lugar al que el niño pueda alcanzar o 
enredarse. ● El producto no debe colocarse en un ángulo superior a 6°. ● No 
utilizar el producto cerca de fuentes de calor ni en ambientes de alta temper-
atura o alta humedad.● Mantenga el producto alejado del agua y de otros líquidos. 
No sumergir. Durante el llenado o la limpieza, desconecte siempre el producto de 
la alimentación. ● No cubrir la lámpara durante el funcionamiento: riesgo 
de sobrecalentamiento. ● No dejar caer ni exponer el producto a golpes 
fuertes o presión. ● No inyectar agua en la cubierta plástica o en la boquilla 
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ni dañarlas con otros objetos. ● No sobrepasar el nivel máximo de agua al llenar el 
depósito. ● En el difusor se debe verter agua del grifo o agua mineral/embotella-
da. El uso de otros tipos de agua puede favorecer la proliferación de bacterias y 
afectar negativamente a la función de difusión de vapor. ● Cuando el dispositivo 
(humidificador de aire) no esté en uso, se debe vaciar el agua del depósito para 
evitar el desarrollo de bacterias. ● El depósito de agua debe limpiarse y secarse 
regularmente. ● Evitar la exposición directa de la luz del proyector a los ojos o 
la piel. ● El producto solo debe usarse de acuerdo con su finalidad. ● Limpiar 
únicamente con un paño suave y seco o ligeramente húmedo. No utilizar 
detergentes ni productos de limpieza abrasivos. ● Si no se va a utilizar durante 
un período prolongado, cargar la lámpara y guardarla en un lugar seco y fresco, 
alejado de la luz solar directa. ● Mantener fuera del alcance de los niños y de los 
animales domésticos.
[IT] CASA FUNGO
(1) Proiettore, (2) Indicatore di carica, (3) Funzioni: accensione/spegnimento luce 
bianca/proiettore, (4) Funzioni: accensione/spegnimento umidificatore d’aria, (5) 
USB-C - porta di ricarica, (6) Luce notturna
RICARICA: Il prodotto è dotato di una batteria integrata. Utilizzare un caricatore 
DC5V 1A o la porta USB del computer per caricare il prodotto. L’indicatore di 
carica (2) si illumina di rosso e lampeggia durante la ricarica; rimane acceso in 
modo continuo quando la carica è completa. Livello di carica basso. Quando il 
livello della batteria è troppo basso, il dispositivo si spegne automaticamente 
dopo cinque lampeggi della luce notturna (6). (7) Cavo USB - USB-C (incluso)
FUNZIONI: (3) ACCENSIONE/SPEGNIMENTO LUCE BIANCA E PROIETTORE
LUCE BIANCA E PROIETTORE DI LUCE COLORATA (RGB). Premere una volta il 
pulsante (3) per accendere il proiettore di luce colorata (RGB). Premere una 
seconda volta per attivare la modalità di cambio automatico dei colori del proie-
ttore. Premere una terza volta sul colore selezionato per impostarlo come colore 
corrente della funzione proiettore. Premere una quarta volta per spegnere la 
luce del proiettore. Premere e tenere premuto il pulsante (3) per accendere la 
luce notturna (bassa luminosità). Una seconda pressione prolungata aumenta la 
luminosità della luce. Una terza pressione prolungata spegne la luce notturna.
UMIDIFICATORE D’ARIA. Premere il pulsante (4) per attivare la modalità di nebu-
lizzazione continua. Una seconda pressione attiva la modalità di nebulizzazione 
intermittente. Una terza pressione disattiva la funzione di nebulizzazione.
Funzione timer. In modalità di nebulizzazione continua, il dispositivo si spegne 
automaticamente dopo 4h. In modalità di nebulizzazione intermittente - dopo 8h.

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEL TAMPONE. Rimozione del tampone: 
svitare la parte superiore del dispositivo. Rimuovere il tampone dalla 
custodia in plastica (fare attenzione a non far cadere la molla all’interno).
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Installazione del tampone: immergere il tampone in acqua per circa 1 minuto, 
quindi inserirlo nella custodia in plastica; inserire il tutto nell’apertura.
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Se il dispositivo non funziona correttamente, controllare le possibili cause.
(8) Difetto; (9) Analisi; (10) Soluzione.
(8) nessuna nebulizzazione/ poca nebbia | (9) mancanza di alimentazione | (10) 
collegare il dispositivo alla carica
(8) nessuna nebulizzazione/ poca nebbia | (9) il tampone non è sufficientemente 
imbevuto d’acqua | (10) immergere il tampone in acqua per 5-10 minuti e 
riprovare
(8) nessuna nebulizzazione/ poca nebbia | (9) l’ugello è bagnato | (10) asciugare 
l’ugello
(8) nessuna nebulizzazione/ poca nebbia | (9) è stata utilizzata acqua non idonea 
| (10) sostituire l’acqua con, ad esempio, acqua in bottiglia
(8) nessuna nebulizzazione/ poca nebbia | (9) è stato aggiunto olio essenziale | 
(10) pulire l’ugello e attendere prima di riutilizzare
(8) la nebbia ha un cattivo odore | (9) è stata usata acqua sporca o non è 
stata cambiata da tempo | (10) pulire il serbatoio dell’acqua e utilizzarlo dopo 
l’asciugatura
SPECIFICHE DEL PRODOTTO
Nome del prodotto: CASA FUNGO - UMIDIFICATORE D’ARIA CON LUCE LED E 
PROIETTORE
Codice: MW61496/ MW61497 / MW61498
Colore del prodotto: Rosa+Bianco/ Viola+Bianco/ Blu+Bianco
Tensione nominale: DC5V
Potenza: 2.5W
Colore della luce: 3000K+RGB
Capacità della batteria: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Tempo di ricarica: 3h
Tempo di utilizzo: 3-14h
Peso: 230g
Materiale: ABS+PS+PVC + SILICONE
Dimensioni: 130x130x116mm
ATTENZIONE!
● Il prodotto non è un giocattolo – tenere fuori dalla portata dei bambini piccoli. 
● I bambini possono utilizzare il dispositivo solo sotto la supervisione di un adul-
to. Attenzione! Rischio di ingestione di piccoli elementi. ● Il prodotto è destinato 
esclusivamente alla decorazione. Non è adatto per l’illuminazione prol-
ungata degli ambienti. ● Il prodotto è dotato di una batteria incorporata. 
Non aprire, non smontare, non riparare né modificare il prodotto autono-



20

mamente. ● La sorgente luminosa del prodotto non è sostituibile. ● Non lasciare 
il dispositivo acceso incustodito. ● Caricare completamente il prodotto prima del 
primo utilizzo o dopo un lungo periodo di inutilizzo. ● Per la ricarica utilizzare es-
clusivamente un caricatore USB con una corrente di almeno 1A. Non utilizzare cavi 
o caricatori danneggiati. ● Non si raccomanda di caricare e utilizzare la lampada 
contemporaneamente, poiché ciò può avere un impatto negativo sulla durata della 
batteria. ● Non avvolgere strettamente il cavo di alimentazione. Non utilizzare se il 
cavo o l’isolamento sono danneggiati – in tal caso il prodotto non è idoneo all’uso. 
Non tagliare, prolungare o accorciare il cavo. ● Rischio di soffocamento – tenere 
il cavo fuori dalla portata dei bambini. Non lasciare il cavo penzolante o libero in 
un luogo accessibile al bambino o dove possa impigliarsi.● Il prodotto non deve 
essere posizionato con un’inclinazione superiore a 6°. ● Non utilizzare il prodotto 
vicino a fonti di calore o in ambienti ad alta temperatura o elevata umidità. ● 
Tenere il prodotto lontano dall’acqua e da altri liquidi. Non immergere. Durante 
il riempimento o la pulizia, scollegare sempre il prodotto dall’alimentazione. ● 
Non coprire la lampada durante il funzionamento – rischio di surriscaldamento. 
● Non far cadere né esporre il prodotto a forti urti o pressioni. ● Non iniettare 
acqua nell’involucro di plastica o nell’ugello né danneggiarli con altri oggetti. ● Non 
superare il livello massimo dell’acqua durante il riempimento del serbatoio. ● Nel 
diffusore deve essere utilizzata acqua del rubinetto o acqua minerale/in bottiglia. 
L’uso di altri tipi di acqua può favorire la proliferazione dei batteri e influire negati-
vamente sulla funzione di nebulizzazione. ● Quando il dispositivo (umidificatore) 
non è in uso, svuotare l’acqua dal serbatoio per evitare la formazione di batteri. ● 
Pulire e asciugare regolarmente il contenitore dell’acqua. ● Evitare l’esposizione 
diretta della luce del proiettore agli occhi o alla pelle. ● Il prodotto deve essere 
utilizzato esclusivamente secondo la sua destinazione d’uso. ● Pulire solo con un 
panno morbido asciutto o leggermente umido. Non utilizzare detergenti o agenti 
abrasivi. ● In caso di lungo periodo di inutilizzo, caricare la lampada e conservarla 
in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce solare diretta. ● Conservare in un 
luogo non accessibile a bambini e animali domestici.
[DK] SVAMPEHUS
(1) Projektor, (2) Opladningsindikator, (3) Funktioner: tænd/sluk for hvidt lys/
projektor, (4) Funktioner: tænd/sluk for luftfugter, (5) USB-C – opladningsport, 
(6) Natlampe
OPLADNING: Produktet har et indbygget batteri. Brug en DC5V 1A oplader 
eller en USB-port på computeren til opladning af produktet. Opladningsindika-
toren (2) lyser rødt og blinker under opladning; lyser konstant, når opladningen 

er fuldført. Lavt batteriniveau. Når batteriniveauet er for lavt, slukker 
enheden automatisk efter fem blink med natlampen (6). (7) USB – USB-C 
kabel (medfølger)
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FUNKTIONER: (3) TÆND/SLUK FOR HVIDT LYS OG PROJEKTOR
HVIDT LYS OG FARVEPROJEKTORLYS (RGB). Tryk én gang på knappen (3) for 
at tænde farveprojektoren (RGB). Tryk anden gang – aktiverer automatisk 
farveskift. Tryk tredje gang på den ønskede farve – den aktuelle farve fastlåses 
som projektorens lys. Fjerde tryk slukker projektoren. Tryk og hold knappen (3) 
for at tænde natlampen (lav lysstyrke). Andet langt tryk øger lysstyrken. Tredje 
langt tryk slukker natlampen.
LUFTFUGTER. Tryk på knappen (4) for at aktivere kontinuerlig tågetilstand. Andet 
tryk aktiverer intermitterende tågetilstand. Tredje tryk slukker tågefunktionen.
Timerfunktion. I kontinuerlig tågetilstand slukkes enheden automatisk efter 4 
timer. I intermitterende tågetilstand – efter 8 timer.
MONTERING OG UDSKIFTNING AF VATPINDE.
Fjernelse af vatpind: Skru den øverste del af enheden af. Tag vatpinden ud af 
plastikbeskyttelsen (pas på, at fjederen ikke falder ud).
Montering af vatpind: gennemvæd vatpinden i vand i ca. 1 minut og læg den 
derefter i plastikbeskyttelsen; indsæt det hele i åbningen.
FEJLFINDING
Hvis enheden ikke fungerer korrekt, kontroller mulige årsager.
(8) Fejl; (9) Analyse; (10) Løsning
(8) ingen tåge/ lille mængde tåge | (9) ingen strøm | (10) tilslut enheden til 
opladning
(8) ingen tåge/ lille mængde tåge | (9) vatpinden er ikke tilstrækkeligt fugtet | 
(10) læg vatpinden i vand i 5-10 minutter og prøv igen
(8) ingen tåge/ lille mængde tåge | (9) dysen er oversvømmet | (10) tør dysen helt af
(8) ingen tåge/ lille mængde tåge | (9) forkert vandtype tilføjet | (10) udskift 
vandet, f.eks. med flaskevand
(8) ingen tåge/ lille mængde tåge | (9) æterisk olie er tilføjet | (10) rengør dysen 
og vent et øjeblik før brug igen
(8) tågen lugter dårligt | (9) snavset vand tilføjet eller ikke udskiftet i lang tid | 
(10) rengør vandtanken og brug den, når den er tør
PRODUKTSPECIFIKATIONER
Produktnavn: SVAMPEHUS – LUFTFUGTER MED LED-NATLAMPE OG PROJEKTOR
Model: MW61496 / MW61497 / MW61498
Produktfarve: Pink+Hvid / Lilla+Hvid / Blå+Hvid
Nominel spænding: DC5V
Effekt: 2.5W
Lysfarve: 3000K+RGB
Batterikapacitet: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Opladningstid: 3 timer
Driftstid: 3-14 timer
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Vægt: 230g
Materiale: ABS+PS+PVC + SILIKONE
Mål: 130x130x116 mm
OBS!
● Produktet er ikke et legetøj – holdes uden for små børns rækkevidde.● Børn 
må kun bruge enheden under opsyn af en voksen. Advarsel! Risiko for at sluge 
en lille del.● Produktet er udelukkende beregnet til dekoration. Det er ikke 
egnet til langvarig belysning af rum.● Produktet har et indbygget batteri. Må 
ikke åbnes, skilles ad, repareres eller modificeres på egen hånd.● Lyskilden i 
produktet kan ikke udskiftes.● Lad ikke enheden være tændt uden opsyn.● 
Oplad produktet helt, før første brug, eller efter længere tids ubrug.● Brug 
kun en USB-oplader med en strømstyrke på mindst 1A til opladning. Brug ikke 
et beskadiget kabel eller en defekt oplader.● Samtidig opladning og brug af 
lampen anbefales ikke, da det kan have en negativ indvirkning på batteriets 
levetid.● Vikl ikke strømkablet stramt. Brug ikke produktet, hvis kablet eller isoleringen 
er beskadiget – i så fald er produktet ikke egnet til brug. Klip, forlæns eller forkort ikke 
kablet.● Kvælningsfare – hold kablet uden for børns rækkevidde. Efterlad ikke 
et hængende eller løst kabel, som barnet kan nå eller vikle sig ind i.● Produktet 
må ikke placeres i en vinkel større end 6°.● Brug ikke produktet i nærheden af 
varmekilder eller i miljøer med høj temperatur eller høj luftfugtighed.● Hold 
produktet væk fra vand og andre væsker. Må ikke nedsænkes. Under påfyldning 
eller rengøring skal produktet altid frakobles strømforsyningen.● Dæk ikke 
lampen til under brug – risiko for overophedning.● Må ikke tabes eller udsættes 
for kraftige stød og tryk.● Injicér ikke vand i plastikafdækningen eller dysen, og 
beskadig den ikke med andre genstande.● Overskrid ikke det maksimale vand-
niveau ved påfyldning af beholderen.● Til diffusoren skal der bruges postevand 
eller mineral-/flaskevand. Brug af andre typer vand kan medføre bakterievækst 
og påvirke funktionen af dampudslippet negativt.● Når enheden (luftfugteren) 
ikke er i brug, skal vandet i beholderen tømmes for at forhindre bakterievækst.● 
Beholderen til vand skal rengøres og tørres regelmæssigt.● Undgå direkte 
eksponering af projektorlyset på øjne eller hud.● Produktet skal kun anvendes 
i overensstemmelse med dets formål.● Rengør kun med en tør eller let fugtig, 
blød klud. Brug ikke rengøringsmidler eller skrappe kemikalier.● Hvis lampen ikke 
bruges i længere tid, skal den oplades og opbevares på et tørt, køligt sted, væk 
fra direkte sollys.● Opbevares utilgængeligt for børn og kæledyr.
[NL] PADDESTOELHUISJE
(1) Projector, (2) Oplaadindicator, (3) Functies: aan/uit wit licht/projector, (4) 

Functies: aan/uit luchtbevochtiger, (5) USB-C - oplaadpoort, (6) Nacht-
lampje
OPLADEN: Het product heeft een ingebouwde accu. Gebruik een DC5V 
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1A oplader of een USB-poort van een computer om het product op te laden. De 
oplaadindicator (2) licht rood op en knippert tijdens het opladen; blijft constant 
branden wanneer volledig opgeladen. Laag batterijniveau. Wanneer het batter-
ijniveau te laag is, schakelt het apparaat automatisch uit na vijf keer knipperen 
van het nachtlampje (6). (7) USB- naar USB-C-kabel (inbegrepen)
FUNCTIES: (3) AAN/UIT WIT LICHT EN PROJECTOR
WIT LICHT EN KLEURENPROJECTORLICHT (RGB). Druk eenmaal op knop (3) om 
de kleurenlichtprojector (RGB) in te schakelen. Druk een tweede keer om de 
automatische kleurwisselmodus van de projector in te schakelen. Druk een 
derde keer op een gewenste kleur om die kleur vast te zetten als huidig licht van 
de RGB-projector. Een vierde keer drukken schakelt het projectorlicht uit. Houd 
knop (3) ingedrukt om het nachtlampje (lage helderheid) in te schakelen. Een 
tweede lange druk verhoogt de helderheid van het lampje. Een derde lange druk 
schakelt het nachtlampje uit.
LUCHTBEVOCHTIGER. Druk op knop (4) om de continue nevelmodus in te 
schakelen. Een tweede druk schakelt de intermitterende nevelmodus in. Een 
derde druk schakelt de nevelmodus uit.
Tijdschakelaarfunctie. In de continue modus schakelt het apparaat automatisch 
uit na 4 uur. In de intermitterende modus - na 8 uur.
INSTALLATIE EN VERVANGING VAN HET WATTENSTAAFJE.
Verwijderen van het wattenstaafje: Draai het bovenste deel van het apparaat los. 
Haal het wattenstaafje uit de plastic houder (let op dat de veer in het midden er 
niet uitvalt).
Installeren van het wattenstaafje: week het wattenstaafje ongeveer 1 minuut in 
water, plaats het vervolgens in de plastic houder; plaats alles samen in de opening.
PROBLEEMOPLOSSING
Als het apparaat niet correct werkt, controleer dan de mogelijke oorzaken.
(8) Defect; (9) Analyse; (10) Oplossing
(8) geen/nevel met laag volume | (9) geen stroom | (10) sluit het apparaat aan 
op de oplader.
(8) geen/nevel met laag volume | (9) het wattenstaafje is niet voldoende verza-
digd met water | (10) week het wattenstaafje 5-10 minuten in water en probeer 
opnieuw
(8) geen/nevel met laag volume | (9) de sproeikop is overstroomd | (10) veeg de 
sproeikop droog
(8) geen/nevel met laag volume | (9) verkeerd type water gebruikt | (10) 
vervang het water, bijvoorbeeld door flessenwater
(8) geen/nevel met laag volume | (9) er is etherische olie toegevoegd | 
(10) maak de sproeikop schoon en wacht even voordat u het opnieuw 
gebruikt
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(8) de nevel ruikt slecht | (9) er is vuil water gebruikt of het is al lang niet vervan-
gen | (10) maak het waterreservoir schoon en gebruik het na het drogen
PRODUCTSPECIFICATIES
Productnaam: PADDESTOELHUISJE – LUCHTBEVOCHTIGER MET LED-LAMPJE EN 
PROJECTOR
Model: MW61496 / MW61497 / MW61498
Productkleur: Roze+Wit / Paars+Wit / Blauw+Wit
Nominale spanning: DC5V
Vermogen: 2,5W
Lichtkleur: 3000K+RGB
Accucapaciteit: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Oplaadtijd: 3 uur
Werktijd: 3-14 uur
Gewicht: 230g
Materiaal: ABS+PS+PVC + SILICONE
Afmetingen: 130x130x116mm
LET OP!
● Het product is geen speelgoed – buiten het bereik van kleine kinderen houden.● 
Kinderen mogen het apparaat uitsluitend onder toezicht van een volwassene 
gebruiken. Let op! Gevaar voor inslikken van kleine onderdelen.● Het product is 
uitsluitend bedoeld voor decoratie. Niet geschikt voor langdurige verlichting van 
ruimtes.● Het product heeft een ingebouwde accu. Niet openen, niet demon-
teren, niet repareren of het product op eigen initiatief aanpassen.● De lichtbron 
in het product is niet vervangbaar.● Het apparaat nooit onbeheerd ingeschakeld 
laten.● Laad het product volledig op vóór het eerste gebruik of na een langere 
periode van niet-gebruik.● Gebruik voor het opladen uitsluitend een USB-oplader 
met een stroomsterkte van minimaal 1A. Gebruik geen beschadigde kabel of 
oplader.● Het wordt niet aanbevolen om de lamp gelijktijdig op te laden en te 
gebruiken, omdat dit een negatieve invloed kan hebben op de levensduur van 
de batterij.● De voedingskabel niet strak oprollen. Niet gebruiken indien de kabel 
of isolatie beschadigd is – in dat geval is het product ongeschikt voor gebruik. De 
kabel niet doorsnijden, verlengen of inkorten.● Verstikkingsgevaar – houd de kabel 
buiten het bereik van kinderen. Laat geen hangende of losliggende kabel achter 
op een plaats waar een kind deze kan bereiken of erin verstrikt kan raken.● Het 
product mag niet onder een hoek van meer dan 6° worden geplaatst.● Gebruik 
het product niet in de nabijheid van warmtebronnen of in een omgeving met hoge 
temperatuur of hoge vochtigheid.● Houd het product uit de buurt van water en 

andere vloeistoffen. Niet onderdompelen. Tijdens het vullen of schoon-
maken altijd het product van de voeding loskoppelen.● Dek de lamp niet af 
tijdens gebruik – gevaar voor oververhitting.● Laat het product niet vallen 
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en stel het niet bloot aan sterke schokken of druk.● Spuit geen water in de kunstst-
of behuizing of mondstuk en beschadig deze niet met andere voorwerpen.● Over-
schrijd het maximale waterniveau niet bij het bijvullen van het reservoir.● Voor de 
diffuser alleen kraanwater of mineraal-/flessenwater gebruiken. Het gebruik van 
andere soorten water kan bacteriegroei veroorzaken en de vernevelingsfunctie 
negatief beïnvloeden.● Wanneer het apparaat (luchtbevochtiger) niet wordt 
gebruikt, het water uit het reservoir gieten om bacteriegroei te voorkomen.● Het 
waterreservoir regelmatig schoonmaken en drogen.● Vermijd directe blootstelling 
van het projectorlicht aan de ogen of huid.● Het product mag uitsluitend worden 
gebruikt volgens de bestemming.● Alleen reinigen met een droge of licht vochtige, 
zachte doek. Geen detergenten of agressieve schoonmaakmiddelen gebruiken.● 
Bij langere perioden van niet-gebruik de lamp opladen en bewaren op een droge, 
koele plaats, uit de buurt van direct zonlicht.● Buiten het bereik van kinderen en 
huisdieren bewaren.
[SE] SVAMPHUS
(1) Projektor, (2) Laddningsindikator, (3) Funktioner: slå på/av vitt ljus/projektor, 
(4) Funktioner: slå på/av luftfuktare, (5) USB-C - laddningsport, (6) Nattlampa
LADDNING: Produkten har ett inbyggt batteri. Använd en DC5V 1A-laddare 
eller USB-port på en dator för att ladda produkten. Laddningsindikatorn (2) lyser 
rött och blinkar under laddning; lyser med fast sken när laddningen är klar. Låg 
batterinivå. När batterinivån är för låg stängs enheten automatiskt av efter att 
nattlampan (6) blinkat fem gånger. (7) USB - USB-C-kabel (medföljer)
FUNKTIONER: (3) SLÅ PÅ/AV VITT LJUS OCH PROJEKTOR
VITT LJUS OCH FÄRGAD LJUSPROJEKTOR (RGB). Tryck en gång på knapp (3) för 
att slå på RGB-ljusprojektorn. Tryck en andra gång för att aktivera automatisk 
färgväxling. Tryck en tredje gång vid önskad färg för att ställa in denna som fast 
färg. Fjärde trycket stänger av projektorn. Tryck och håll ned knapp (3) för att slå 
på nattlampan (låg ljusstyrka). Andra långa trycket ökar ljusstyrkan. Tredje långa 
trycket stänger av nattlampan.
LUFTFUKTARE. Tryck på knapp (4) för att aktivera kontinuerligt dimläge. Andra 
trycket aktiverar intermittent dimläge. Tredje trycket stänger av dimfunktionen.
Timerfunktion. I kontinuerligt läge stängs enheten av automatiskt efter 4 timmar. 
I intermittent läge efter 8 timmar.
MONTERING OCH BYTE AV VADDPINNE. Ta bort vaddpinnen: Skruva av den 
övre delen av enheten. Ta ut vaddpinnen ur plasthöljet (var försiktig så att 
fjädern inte trillar ut).
Montering av vaddpinne: blötlägg vaddpinnen i vatten i ca 1 minut, sätt sedan 
tillbaka den i plasthöljet; placera allt i öppningen.
FELSÖKNING
Om enheten inte fungerar korrekt, kontrollera möjliga orsaker.
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(8) Fel; (9) Orsak; (10) Lösning.
(8) ingen/ lite dimma | (9) låg effekt | (10) anslut enheten till laddning.
(8) ingen/ lite dimma | (9) vaddpinnen är inte tillräckligt blöt | (10) blötlägg 
vaddpinnen i 5–10 minuter och försök igen
(8) ingen/ lite dimma | (9) munstycket är översvämmat | (10) torka munstycket torrt
(8) ingen/ lite dimma | (9) fel typ av vatten användes | (10) byt till exempelvis 
flaskvatten
(8) ingen/ lite dimma | (9) eterisk olja har tillsatts | (10) rengör munstycket och 
vänta en stund innan användning
(8) dimman luktar illa | (9) smutsigt vatten eller gammalt vatten har använts | 
(10) rengör vattentanken och använd den efter att den torkat
PRODUKTSPECIFIKATIONER
Produktnamn: SVAMPHUS - LUFTFUKTARE MED LED-LAMPA OCH PROJEKTOR
Modell: MW61496/ MW61497 / MW61498
Produktfärg: Rosa+Vit/ Lila+Vit/ Blå+Vit
Nominell spänning: DC5V
Effekt: 2.5W
Ljusfärg: 3000K+RGB
Batterikapacitet: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Laddningstid: 3h
Drifttid: 3–14h
Vikt: 230g
Material: ABS+PS+PVC + SILIKON
Mått: 130x130x116mm
OBS! ● Produkten är inte en leksak – håll den utom räckhåll för små barn. ● Barn 
får endast använda enheten under vuxens tillsyn. Varning! Risk för att små delar 
kan sväljas. ● Produkten är endast avsedd för dekoration. Den är inte lämplig för 
långvarig belysning av rum. ● Produkten har ett inbyggt batteri. Öppna inte, skru-
va inte isär, reparera inte och modifiera inte produkten på egen hand. ● Ljuskällan 
i produkten är inte utbytbar. ● Lämna inte enheten påslagen utan tillsyn. ● Ladda 
produkten fullt före första användningen eller efter en längre tids inaktivitet. ● 
Använd endast en USB-laddare med en strömstyrka på minst 1A för laddning. 
Använd inte en skadad kabel eller laddare. ● Samtidig laddning och användning 
av lampan rekommenderas inte eftersom det kan ha en negativ inverkan på bat-
teriets livslängd. ● Linda inte nätsladden hårt. Använd inte produkten om sladden 
eller isoleringen är skadad – i sådant fall är produkten inte lämplig för användning. 
Klipp inte av, förläng eller förkorta sladden. ● Strypningsrisk – håll sladden utom 

räckhåll för barn. Lämna inte en hängande eller löst liggande sladd på 
en plats där barnet kan nå den eller trassla in sig i den. ● Produkten bör 
inte placeras i en vinkel större än 6°. ● Använd inte produkten i närheten 
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av värmekällor eller i en miljö med hög temperatur eller hög luftfuktighet.● Håll 
produkten borta från vatten och andra vätskor. Sänk inte ner den i vatten. Koppla 
alltid bort produkten från strömförsörjningen vid påfyllning eller rengöring. ● 
Täck inte över lampan under drift – risk för överhettning. ● Tappa inte produkten 
och utsätt den inte för kraftiga stötar eller tryck. ● Spruta inte in vatten i det 
plastskydd eller munstycke och skada det inte med andra föremål. ● Överskrid 
inte den maximala vattennivån vid påfyllning av behållaren. ● Endast kranvatten 
eller mineral-/flaskvatten får hällas i diffusorn. Användning av annan typ av vatten 
kan orsaka snabb bakterietillväxt och påverka ångspridningsfunktionen negativt. 
● När enheten (luftfuktaren) inte används ska vattnet hällas ut ur behållaren för 
att förhindra bakterietillväxt.
● Behållaren ska rengöras och torkas regelbundet. ● Undvik direkt exponering av 
projektorns ljus på ögon eller hud. ● Produkten ska endast användas enligt avsett 
ändamål. ● Rengör endast med en torr eller lätt fuktad mjuk trasa. Använd inte 
rengöringsmedel eller starka rengöringskemikalier. ● Vid längre tids inaktivitet 
ska lampan laddas och förvaras på en torr, sval plats, skyddad från direkt solljus. ● 
Förvaras utom räckhåll för barn och husdjur.
[FI] SIENITALO
(1) Projektori, (2) Latausilmaisin, (3) Toiminnot: valkoisen valon / projektorin 
päälle/pois-kytkentä, (4) Toiminnot: ilmankostuttimen päälle/pois-kytkentä, (5) 
USB-C – latausportti, (6) Yövalo
LATAUS: Tuotteessa on sisäänrakennettu akku. Käytä lataamiseen DC5V 1A 
-laturia tai tietokoneen USB-porttia. Latausilmaisin (2) palaa punaisena ja vilkkuu 
latauksen aikana; palaa tasaisesti, kun akku on täysin ladattu. Alhainen varausta-
so. Kun varaustaso on liian matala, laite sammuu automaattisesti yövalon (6) 
vilkkuessa viisi kertaa. (7) USB–USB-C-kaapeli (sisältyy pakkaukseen)
TOIMINNOT: (3) VALKOISEN VALON JA PROJEKTORIN PÄÄLLE/POIS-KYTKENTÄ
VALKOINEN VALO JA VÄRIPROJEKTORI (RGB). Paina painiketta (3) kerran 
kytkeäksesi RGB-väriprojektorin päälle. Paina toisen kerran aktivoidaksesi värien 
automaattisen vaihtotilan. Paina kolmannen kerran halutun värin kohdalla 
asettaaksesi sen projektorin nykyiseksi valoksi. Neljäs painallus sammuttaa 
projektorivalon. Paina ja pidä painiketta (3) pohjassa kytkeäksesi yövalon päälle 
(matala kirkkaus). Toinen pitkä painallus lisää kirkkauden tasoa. Kolmas pitkä 
painallus sammuttaa yövalon.
ILMANKOSTUTIN. Paina painiketta (4) käynnistääksesi jatkuvan sumutustilan. Toi-
nen painallus käynnistää ajoittaisen sumutustilan. Kolmas painallus sammuttaa 
sumutustoiminnon.
Ajastintoiminto. Jatkuvassa sumutustilassa laite sammuu automaattisesti 
4 tunnin kuluttua. Ajoittaisessa tilassa – 8 tunnin kuluttua.
VANUPUIKON ASENNUS JA VAIHTO.
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Puikon irrottaminen: Kierrä laitteen yläosa auki. Poista vanupuikko muovisuojuk-
sestaan (varo, ettei jousi putoa sisältä).
Vanupuikon asennus: Liota vanupuikkoa vedessä noin 1 minuutin ajan ja aseta se 
takaisin muovisuojukseen; aseta kokonaisuus aukkoon.
VIKOJEN PAIKANTAMINEN
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista mahdolliset syyt.
(8) Vika; (9) Analyysi; (10) Ratkaisumenetelmä.
(8) ei sumuta / vähän sumua | (9) ei virtaa | (10) liitä laite lataukseen.
(8) ei sumuta / vähän sumua | (9) vanupuikko ei ole tarpeeksi kostea | (10) liota 
vanupuikkoa vedessä 5–10 minuuttia ja yritä uudelleen
(8) ei sumuta / vähän sumua | (9) suutin on kastunut liikaa | (10) kuivaa suutin
(8) ei sumuta / vähän sumua | (9) vääränlaista vettä lisätty | (10) vaihda esim. 
pullotettuun veteen
(8) ei sumuta / vähän sumua | (9) lisätty eteeristä öljyä | (10) puhdista suutin ja 
odota hetki ennen uutta käyttöä
(8) sumu haisee pahalta | (9) lisätty likaista vettä tai vettä ei ole vaihdettu pit-
kään aikaan | (10) puhdista vesisäiliö ja käytä vasta, kun se on kuivunut
TUOTETIEDOT
Tuotenimi: SIENITALO – ILMANKOSTUTIN LED-YÖVALOLLA JA PROJEKTORILLA
Tuotekoodi: MW61496/ MW61497 / MW61498
Tuotteen väri: Vaaleanpunainen+Valkoinen/ Violetti+Valkoinen/ Sininen+Valkoinen
Nimellisjännite: DC5V
Teho: 2,5W
Valon väri: 3000K+RGB
Akun kapasiteetti: 18650, 3,7V, 2000mAh/7,4Wh
Latausaika: 3h
Käyttöaika: 3–14h
Paino: 230g
Materiaali: ABS+PS+PVC + SILIKONI
Mitat: 130x130x116mm
HUOMIO!
● Tuote ei ole lelu – pidä poissa pienten lasten ulottuvilta. ● Lapset voivat käyt-
tää laitetta vain aikuisen valvonnassa. Varoitus! Pienen osan nielemisvaara. ● 
Tuote on tarkoitettu ainoastaan koristekäyttöön. Ei sovellu tilojen pitkäaikaiseen 
valaistukseen. ● Tuotteessa on sisäänrakennettu akku. Älä avaa, pura, korjaa 
tai muokkaa tuotetta itse. ● Tuotteen valonlähdettä ei voi vaihtaa. ● Älä jätä 
päällä olevaa laitetta ilman valvontaa. ● Lataa tuote täyteen ennen ensimmäistä 

käyttöä tai pitkän käyttämättömän ajan jälkeen. ● Käytä lataamiseen vain 
vähintään 1A USB-laturia. Älä käytä vahingoittunutta kaapelia tai laturia. 
● Lampun samanaikaista lataamista ja käyttöä ei suositella, koska se voi 
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vaikuttaa haitallisesti akun käyttöikään. ● Älä kierrä virtajohtoa tiukasti. Älä käytä 
tuotetta, jos johto tai eriste on vaurioitunut – tällöin tuote ei sovellu käyttöön. 
Älä katkaise, jatka tai lyhennä johtoa. ● Tukehtumisvaara – pidä johto poissa 
lasten ulottuvilta. Älä jätä johtoa roikkumaan tai löysälle paikkaan, johon lapsi voi 
yltää tai sotkeutua siihen. ● Tuotetta ei saa asettaa yli 6° kulmaan. ● Älä käytä 
tuotetta lähellä lämmönlähteitä tai ympäristössä, jossa on korkea lämpötila tai 
korkea ilmankosteus. ● Pidä tuote poissa veden ja muiden nesteiden läheltä. Älä 
upota. Irrota tuote aina virtalähteestä täyttämisen tai puhdistamisen ajaksi. ● 
Älä peitä lamppua käytön aikana – ylikuumenemisvaara. ● Älä pudota tai altista 
tuotetta voimakkaille iskuille tai paineelle. ● Älä ruiskuta vettä muovisuojuk-
seen tai suuttimiin äläkä vahingoita niitä muilla esineillä. ● Älä ylitä enim-
mäisvesimäärää säiliötä täytettäessä. ● Diffuusoriin saa kaataa vain hanavettä 
tai mineraali-/pullotettua vettä. Muiden vesityyppien käyttö voi aiheuttaa 
bakteerien lisääntymistä sekä vaikuttaa haitallisesti höyryn tuottamiseen. ● Kun 
laitetta (ilmankostutin) ei käytetä, säiliöstä on tyhjennettävä vesi bakteerikasvun 
estämiseksi. ● Säiliö on puhdistettava ja kuivattava säännöllisesti. ● Vältä 
projektorivalon suoraa kohdistamista silmiin tai iholle. ● Tuotetta saa käyttää 
vain siihen tarkoitettuun käyttötarkoitukseen. ● Puhdista vain kuivalla tai hieman 
kostealla, pehmeällä liinalla. Älä käytä pesuaineita tai karkeita puhdistusaineita. 
● Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, lataa lamppu ja säilytä kuivassa, viileässä 
paikassa, poissa suorasta auringonvalosta. ● Säilytä lasten ja kotieläinten ulottu-
mattomissa.
[NO] SOPPHUS
(1) Projektor, (2) Ladeindikator, (3) Funksjoner: slå på/av hvitt lys/projektor, (4) 
Funksjoner: slå på/av luftfukter, (5) USB-C - ladeport, (6) Nattlampe
LADING: Produktet har et innebygd batteri. Bruk DC5V 1A-lader eller USB-port 
på datamaskin for å lade produktet. Ladeindikatoren (2) lyser rødt og blinker un-
der lading; lyser konstant når den er fulladet. Lavt batterinivå. Når batterinivået 
er for lavt, slår enheten seg automatisk av etter at nattlampen (6) har blinket 
fem ganger. (7) USB-USB-C-kabel (inkludert)
FUNKSJONER: (3) SLÅ PÅ/AV HVITT LYS OG PROJEKTOR
HVITT LYS OG FARGEPROJEKTOR (RGB). Trykk én gang på knapp (3) for å slå på 
RGB-fargeprojektoren. Trykk en gang til for å aktivere automatisk fargeveksling. 
Trykk en tredje gang for å velge og låse ønsket farge som lys i projektorfunks-
jonen. Et fjerde trykk slår av projektorlyset. Trykk og hold knapp (3) for å slå på 
nattlampen (lav lysstyrke). Et nytt langt trykk øker lysstyrken. Et tredje langt trykk 
slår av nattlampen.
LUFTFUKTER. Trykk på knapp (4) for å aktivere kontinuerlig dampmodus. 
Et nytt trykk aktiverer intervallmodus. Et tredje trykk slår av dampfunks-
jonen.
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Tidsfunksjon: I kontinuerlig dampmodus slår enheten seg automatisk av etter 4 
timer. I intervallmodus - etter 8 timer.
MONTERING OG UTSKIFTING AV VATTSTAV. Fjerne vattstaven: Skru av den øvre 
delen av enheten. Ta ut vattstaven fra plasthylsen (pass på at fjæren inni ikke 
faller ut).
Installere vattstaven: Bløtlegg vattstaven i vann i ca. 1 minutt, sett den deretter 
inn i plasthylsen og plasser det hele i åpningen.
FEILSØKING
Hvis enheten ikke fungerer som den skal, sjekk mulige årsaker.
(8) Feil; (9) Analyse; (10) Løsning
(8) ingen damp/lite damp | (9) tomt batteri | (10) koble til lading
(8) ingen damp/lite damp | (9) vattstaven er ikke godt nok fuktet | (10) bløtlegg 
vattstaven i vann i 5–10 minutter og prøv igjen
(8) ingen damp/lite damp | (9) dysen er oversvømt | (10) tørk dysen godt
(8) ingen damp/lite damp | (9) feil type vann brukt | (10) bytt vann, f.eks. til 
flaskevann
(8) ingen damp/lite damp | (9) tilsatt eterisk olje | (10) rengjør dysen og vent litt 
før du bruker den igjen
(8) vond lukt fra dampen | (9) skittent vann brukt eller ikke byttet på lenge | (10) 
rengjør vanntanken og bruk den etter tørking
PRODUKTDATA
Produktnavn: SOPPHUS - LUFTFUKTER MED LED-NATTLYS OG PROJEKTOR
Modell: MW61496/ MW61497 / MW61498
Produktfarge: Rosa+Hvit/ Lilla+Hvit/ Blå+Hvit
Merkespenning: DC5V
Effekt: 2,5W
Lystemperatur: 3000K+RGB
Batterikapasitet: 18650, 3,7V, 2000mAh/7,4Wh
Ladetid: 3 timer
Brukstid: 3–14 timer
Vekt: 230g
Materiale: ABS+PS+PVC + SILIKON
Mål: 130x130x116mm
MERK!
● Produktet er ikke en leke – hold den utilgjengelig for små barn. ● Barn kan kun 
bruke enheten under tilsyn av voksne. Advarsel! Risiko for å svelge små deler. ● 
Produktet er kun beregnet til dekorasjon. Egner seg ikke til langvarig belysning 

av rom. ● Produktet har innebygd batteri. Ikke åpne, skru fra hverandre, 
reparer eller modifiser produktet på egen hånd. ● Lyskilden i produktet 
kan ikke byttes ut. ● Ikke la enheten stå på uten tilsyn. ● Lad produktet 
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helt opp før første gangs bruk eller etter lengre tids ubrukt. ● Bruk kun USB-lader 
med minst 1A til lading. Ikke bruk skadet kabel eller lader. ● Det anbefales ikke å 
lade og bruke lampen samtidig, da dette kan påvirke batteriets levetid negativt. 
● Ikke stram strømledningen tett. Ikke bruk dersom kabel eller isolasjon er 
skadet – i så fall er produktet ikke egnet til bruk. Ikke klipp, forleng eller forkort 
kabelen. ● Kvelningsfare – hold ledningen utenfor barns rekkevidde. Ikke la hen-
gende eller løst liggende ledning ligge der barn kan nå eller vikle seg inn i den. 
● Produktet bør ikke plasseres i en vinkel større enn 6°. ● Ikke bruk produktet 
nær varmekilder eller i miljøer med høy temperatur eller høy luftfuktighet. ● 
Hold produktet unna vann og andre væsker. Ikke senk det ned i væske. Koble 
alltid fra strømmen ved fylling eller rengjøring. ● Ikke dekk lampen under bruk 
– fare for overoppheting. ● Ikke slipp eller utsett produktet for sterke støt eller 
trykk. ● Ikke sprøyt vann inn i plastdeksel eller dyse, og ikke skad det med andre 
gjenstander. ● Ikke overskrid maksimal vannstand ved påfylling av tanken. ● Fyll 
diffusoren med springvann eller mineral-/flaskevann. Bruk av annen type vann 
kan bidra til bakterievekst og negativt påvirke dampfunksjonen. ● Når enheten 
(luftfukter) ikke er i bruk, tøm tanken for å forhindre bakterievekst. ● Rengjør og 
tørk vannbeholderen regelmessig. ● Unngå direkte eksponering av prosjektor-
lyset mot øyne eller hud. ● Produktet skal kun brukes i henhold til formålet. ● 
Rengjør kun med tørr eller lett fuktig myk klut. Ikke bruk rengjøringsmidler eller 
sterke rengjøringsprodukter. ● Ved lengre tids ubrukt, lad lampen og oppbevar 
den på et tørt, kjølig sted, borte fra direkte sollys. ● Oppbevar produktet utilg-
jengelig for barn og kjæledyr.
[CZ] DOMEK HRÁŠEK
(1) Projektor, (2) Indikátor nabíjení, (3) Funkce: zapnutí/vypnutí bílého světla/
projektoru, (4) Funkce: zapnutí/vypnutí zvlhčovače vzduchu, (5) USB-C - nabíjecí 
port, (6) Noční lampička
NABÍJENÍ: Produkt má vestavěnou baterii. Používejte nabíječku DC5V 1A nebo 
USB port v počítači k nabíjení produktu. Indikátor nabíjení (2) svítí červeně a 
bliká během nabíjení; svítí trvale po úplném nabití. Nízká úroveň nabití. Když je 
úroveň nabití příliš nízká, zařízení se automaticky vypne po pěti bliknutích noční 
lampičky (6). (7) Kabel USB - USB-C (v balení)
FUNKCE: (3) ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ BÍLÉHO SVĚTLA A PROJEKTORU
BÍLÉ SVĚTLO A PROJEKTOR BAREVNÉHO SVĚTLA (RGB). Stiskněte jednou tlačítko 
(3) pro zapnutí projektoru barevného světla (RGB). Stiskněte podruhé – zapnete 
režim automatické změny barev na projektoru. Stiskněte potřetí na vybranou 
barvu – nastavíte ji jako aktuální světlo pro funkci projektoru barevného 
světla (RGB). Čtvrté stisknutí vypne světlo projektoru. Stiskněte a podržte 
tlačítko (3) pro zapnutí noční lampičky (nízká jasnost). Druhé dlouhé 
stisknutí zvýší jas lampičky. Třetí dlouhé stisknutí vypne noční lampičku.
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ZVLHČOVAČ VZDUCHU. Stiskněte tlačítko (4) pro zapnutí režimu nepřetržité mlhy. 
Druhé stisknutí zapne režim přerušované mlhy. Třetí stisknutí vypne funkci mlhy.
Funkce časovače. V režimu nepřetržité mlhy se zařízení automaticky vypne po 4 
hodinách. V režimu přerušované mlhy po 8 hodinách.
MONTÁŽ A VÝMĚNA VATY. Vyjmutí vaty: Odšroubujte horní část zařízení. Vyjměte 
vatu z plastového pouzdra (dávejte pozor, aby vám nevypadla pružina uvnitř).
Instalace vaty: namočte vatu ve vodě přibližně 1 minutu, poté ji vložte do plas-
tového pouzdra; vše vložte do otvoru.
ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
Pokud zařízení nefunguje správně, zkontrolujte možné příčiny.
(8) Porucha; (9) Analýza; (10) Způsob řešení.
(8) žádné rozprašování/malé množství mlhy | (9) nedostatek energie | (10) 
připojte zařízení k nabíjení.
(8) žádné rozprašování/malé množství mlhy | (9) vata není dostatečně nasáklá 
vodou | (10) namočte vatu ve vodě na 5-10 minut a zkuste to znovu
(8) žádné rozprašování/malé množství mlhy | (9) tryska je ucpaná | (10) 
osušte trysku
(8) žádné rozprašování/malé množství mlhy | (9) byla použita nevhodná voda | 
(10) vyměňte vodu například za balenou
(8) žádné rozprašování/malé množství mlhy | (9) byl přidán esenciální olej | (10) 
vyčistěte trysku a počkejte před dalším použitím
(8) mlha zapáchá | (9) byla použita špinavá voda nebo dlouho nebyla měněna | 
(10) vyčistěte nádrž na vodu a použijte ji po vyschnutí
PARAMETRY PRODUKTU
Název produktu: DOMEK HRÁŠEK - ZVLHČOVAČ VZDUCHU S LED LAMPIČKOU A 
PROJEKTOREM
Symbol: MW61496/ MW61497 / MW61498
Barva produktu: Růžová+Bílá/ Fialová+Bílá/ Modrá+Bílá
Jmenovité napětí: DC5V
Výkon: 2,5W
Barva světla: 3000K+RGB
Kapacita baterie: 18650, 3,7V, 2000mAh/7,4Wh
Doba nabíjení: 3h
Doba provozu: 3-14h
Hmotnost: 230g
Materiál: ABS+PS+PVC + SILIKON
Rozměry: 130x130x116mm

UPOZORNĚNÍ!
● Produkt není hračkou – uchovávejte mimo dosah malých dětí. ● Děti 
mohou zařízení používat pouze pod dohledem dospělých. Pozor! Riziko 
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spolknutí malého dílu. ● Produkt je určen pouze k dekoraci. Není vhodný pro 
dlouhodobé osvětlení místností. ● Produkt má vestavěnou baterii. Neotvírat, 
nerozebírat, neopravovat ani nemodifikovat produkt na vlastní pěst. ● Světelný 
zdroj v produktu není vyměnitelný. ● Nenechávejte zařízení zapnuté bez 
dozoru. ● Nabijte produkt úplně před prvním použitím nebo po delší době 
nečinnosti. ● K nabíjení používejte výhradně USB nabíječku s proudem alespoň 
1A. Nepoužívejte poškozený kabel ani nabíječku. ● Nedoporučuje se současné 
nabíjení a používání lampičky, protože to může negativně ovlivnit životnost 
baterie. ● Nepevně svírejte napájecí kabel. Nepoužívejte, pokud je kabel nebo 
izolace poškozená – v takovém případě produkt není vhodný k použití. Nekrátit, 
nepřidávat ani nezkracovat kabel. ● Riziko udušení – držte kabel mimo dosah 
dětí. Nenechávejte volně visící nebo ležící kabel tam, kam by dítě mohlo dosáh-
nout nebo se do něj zaplést. ● Produkt by neměl být umístěn pod úhlem větším 
než 6°. ● Nepoužívejte produkt v blízkosti zdrojů tepla ani v prostředí s vysokou 
teplotou nebo vysokou vlhkostí.
● Držte produkt mimo dosah vody a jiných tekutin. Nesmí být ponořen. Při 
plnění nebo čištění vždy odpojte produkt od napájení. ● Nepřikrývejte lampičku 
během provozu – riziko přehřátí. ● Neupouštějte ani nevystavujte produkt 
silným nárazům či tlaku. ● Nevstřikujte vodu do plastového krytu nebo trysky 
a nepoškozujte ji jinými předměty. ● Nepřekračujte maximální hladinu vody při 
doplňování do nádrže. ● Do difuzoru nalévejte vodu z kohoutku nebo balenou 
minerální/vodní. Použití jiných druhů vody může podporovat množení bakterií a 
negativně ovlivnit funkci rozprašování páry. ● Když zařízení (zvlhčovač vzduchu) 
není používáno, vypusťte vodu z nádrže, aby se zabránilo množení bakterií. ● 
Nádrž na vodu je nutné pravidelně čistit a sušit. ● Vyhněte se přímému vystavení 
světla projektoru očím nebo kůži. ● Produkt by měl být používán pouze v 
souladu s určeným účelem. ● Čistěte pouze suchou nebo mírně vlhkou měkkou 
utěrkou. Nepoužívejte detergenty ani agresivní čisticí prostředky. ● Při delším 
nepoužívání nabijte lampičku a uchovávejte ji na suchém, chladném místě, mimo 
přímé sluneční světlo. ● Uchovávejte na místě nepřístupném dětem a domácím 
zvířatům.
[SK] DOMEK HRÍBIK
(1) Projektor, (2) Indikátor nabíjania, (3) Funkcie: zapnutie/vypnutie bieleho 
svetla/projektora, (4) Funkcie: zapnutie/vypnutie zvlhčovača vzduchu, (5) USB-C 
– nabíjací port, (6) Nočná lampička
NABÍJANIE: Produkt má vstavanú batériu. Používajte nabíjačku DC5V 1A alebo 
USB port v počítači na nabíjanie produktu. Indikátor nabíjania (2) sa rozsvieti čer-
veno a bliká počas nabíjania; svieti trvalo po úplnom nabití. Nízka úroveň 
nabitia. Keď je úroveň nabitia príliš nízka, zariadenie sa automaticky 
vypne po päťnásobnom bliknutí nočnej lampičky (6). (7) USB kábel – 
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USB-C (v balení)
FUNKCIE: (3) ZAPNUTIE/VYPNUTIE BIELEHO SVETLA A PROJEKTORA
BIELE SVETLO A PROJEKTOR FAREBNÉHO SVETLA (RGB). Stlačte raz tlačidlo (3), 
aby ste zapli projektor farebného svetla (RGB). Stlačte druhýkrát – zapnete režim 
automatickej zmeny farieb na projektore. Stlačte tretíkrát na vybranú farbu – 
nastavíte ju ako aktuálne svetlo pre funkciu projektora farebného svetla (RGB). 
Štvrté stlačenie vypne svetlo projektora. Stlačte a podržte tlačidlo (3), aby ste 
zapli nočnú lampičku (nízka jasnosť). Druhé dlhé stlačenie zvýši jas lampičky. 
Tretie dlhé stlačenie vypne nočnú lampičku.
ZVLHČOVAČ VZDUCHU. Stlačte tlačidlo (4), aby ste zapli režim nepretržitého 
hmly. Druhé stlačenie zapne režim prerušovanej hmly. Tretie stlačenie vypne 
funkciu hmly.
Funkcia časovača. V režime nepretržitého hmly sa zariadenie automaticky vypne 
po 4 h. V režime prerušovanej hmly – po 8 h.
MONTÁŽ A VÝMENA VATOVÉHO TAMPÓNU. Vybratie tampónu: Odskrutkujte 
hornú časť zariadenia. Vyberte tampón z plastového krytu (dávajte pozor, aby 
nevypadla pružina z vnútra).
Inštalácia tampónu: Namočte tampón vo vode približne na 1 minútu, potom ho 
vložte do plastového krytu; celý vložte do otvoru.
RIEŠENIE PROBLÉMOV
Ak zariadenie nefunguje správne, skontrolujte možné príčiny.
(8) Porucha; (9) Analýza; (10) Spôsob riešenia.
(8) žiadne rozprašovanie/malé množstvo hmly | (9) nedostatok energie | (10) 
pripojte zariadenie na nabíjanie.
(8) žiadne rozprašovanie/malé množstvo hmly | (9) tampón nie je dostatočne 
nasiaknutý vodou | (10) namočte tampón vo vode na 5-10 minút a skúste znova
(8) žiadne rozprašovanie/malé množstvo hmly | (9) tryska je zaplavená | (10) 
utrite trysku do sucha
(8) žiadne rozprašovanie/malé množstvo hmly | (9) použitá nesprávna voda | 
(10) vymeňte vodu napríklad za balenú
(8) žiadne rozprašovanie/malé množstvo hmly | (9) pridaný éterický olej | (10) 
vyčistite trysku a počkajte chvíľu pred opätovným použitím
(8) hmla nepríjemne zapácha | (9) použitá špinavá voda alebo dlho nebola 
vymenená | (10) vyčistite nádobu na vodu a používajte ju až po vyschnutí
PARAMETRE PRODUKTU
Názov produktu: DOMEK HRÍBIK – ZVLHČOVAČ VZDUCHU S LED LAMPICOU A 
PROJEKTOROM

Symbol: MW61496 / MW61497 / MW61498
Farba produktu: Ružová+Biela / Fialová+Biela / Modrá+Biela
Menovité napätie: DC5V
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Výkon: 2,5 W
Farba svetla: 3000K+RGB
Kapacita batérie: 18650, 3,7V, 2000mAh/7,4Wh
Doba nabíjania: 3 h
Doba prevádzky: 3-14 h
Hmotnosť: 230 g
Materiál: ABS+PS+PVC + SILIKÓN
Rozmery: 130x130x116 mm
UPOZORNENIE!
● Produkt nie je hračkou – držať mimo dosahu malých detí. ● Deti môžu 
používať zariadenie iba pod dohľadom dospelých. Pozor! Riziko prehltnutia 
malého dielu. ● Produkt je určený výlučne na dekoráciu. Nie je vhodný na 
dlhodobé osvetľovanie miestností. ● Produkt má zabudovanú batériu. Neot-
várať, nerozoberať, neopravovať ani nemodifikovať produkt vlastnými silami. ● 
Svetelný zdroj v produkte nie je vymeniteľný. ● Nechávať zariadenie zapnuté bez 
dozoru. ● Pred prvým použitím alebo po dlhšom čase nepoužívania úplne nabiť 
produkt. ● Na nabíjanie používajte výhradne USB nabíjačku s prúdom minimálne 
1A. Nepoužívať poškodený kábel ani nabíjačku. ● Nedoporučuje sa súčasné 
nabíjanie a používanie lampičky, pretože to môže negatívne ovplyvniť životnosť 
batérie. ● Nepreťahovať napájací kábel. Nepoužívať, ak je kábel alebo izolácia 
poškodená – v takom prípade produkt nie je vhodný na použitie. Nekrátkovať, 
nepredlžovať ani neprestrihávať kábel. ● Riziko udusenia – držať kábel mimo 
dosahu detí. Nezanechávať voľne visiaci ani voľne ležiaci kábel na mieste, kam 
by dieťa mohlo dosiahnuť alebo sa doň zapliesť. ● Produkt by nemal byť umiest-
nený pod uhlom väčším ako 6°. ● Nepoužívať produkt v blízkosti zdrojov tepla 
ani v prostredí s vysokou teplotou alebo vysokou vlhkosťou. ● Držať produkt 
mimo vody a iných kvapalín. Neponárať. Pri plnení alebo čistení vždy odpojiť pro-
dukt od napájania. ● Nezakrývať lampičku počas prevádzky – riziko prehriatia. 
● Nehádzať ani nevystavovať produkt silným otrasom a tlaku. ● Nevstrekovať 
vodu do plastového krytu alebo trysky a nepoškodzovať ich inými predmetmi. ● 
Neprekračovať maximálnu úroveň vody pri dopĺňaní nádržky. ● Do difuzéra liať 
vodu z kohútika alebo minerálnu/balenú vodu. Použitie iných druhov vody môže 
podporiť množenie baktérií a negatívne ovplyvniť funkciu rozprašovania pary. 
● Keď zariadenie (zvlhčovač vzduchu) nie je používané, vyliať vodu z nádržky, 
aby sa zabránilo rozvoju baktérií. ● Pravidelne čistiť a sušiť nádobku na vodu. ● 
Vyhnúť sa priamej expozícii svetla projektora do očí alebo na pokožku. ● Produkt 
by mal byť používaný výlučne v súlade s určením. ● Čistiť výlučne suchou alebo 
mierne vlhkou mäkkou handričkou. Nepoužívať čistiace prostriedky ani 
agresívne čistiace látky. ● V prípade dlhšieho nepoužívania nabiť lampič-
ku a skladovať na suchom, chladnom mieste, mimo priameho slnečného 
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svetla. ● Skladovať na mieste nedostupnom pre deti a domáce zvieratá.
[HU] GOMBAHÁZ
(1) Projektor, (2) Töltésjelző, (3) Funkciók: fehér fény/projektor be- és kikapcsolása, 
(4) Funkciók: párásító be- és kikapcsolása, (5) USB-C – töltőport, (6) Éjszakai lámpa
TÖLTÉS: A termék beépített akkumulátorral rendelkezik. Használjon DC5V 1A 
töltőt vagy számítógép USB portját a termék töltéséhez. A töltésjelző (2) pirosan 
világít és villog töltés közben; folyamatosan világít teljes töltés után. Alacsony 
töltöttségi szint. Ha az akkumulátor töltöttsége túl alacsony, a készülék automa-
tikusan kikapcsol az éjszakai lámpa (6) ötszöri felvillanása után. (7) USB - USB-C 
kábel (a csomagban)
FUNKCIÓK: (3) FEHÉR FÉNY ÉS PROJEKTOR BE- ÉS KIKAPCSOLÁSA
FEHÉR FÉNY ÉS SZÍNES (RGB) PROJEKTORFÉNY. Nyomja meg egyszer a (3) 
gombot a színes (RGB) projektorfény bekapcsolásához. Második megnyomásra 
a projektor automatikus színváltó módja lép életbe. Harmadik megnyomáskor a 
kiválasztott színt állítja be a színes (RGB) projektorfény funkció aktuális fényének. 
A negyedik megnyomás kikapcsolja a projektorfényt. Tartsa lenyomva a (3) 
gombot az éjszakai lámpa bekapcsolásához (alacsony fényerő). Második hosszú 
lenyomás növeli a lámpa fényerejét. Harmadik hosszú lenyomás kikapcsolja az 
éjszakai lámpát.
PÁRÁSÍTÓ. Nyomja meg a (4) gombot a folyamatos páraképző mód bekapc-
solásához. Második megnyomásra a megszakított páraképző mód kapcsol be. 
Harmadik megnyomáskor a páraképző funkció kikapcsol.
Időzítő funkció. Folyamatos páraképző módban a készülék 4 óra után automatik-
usan kikapcsol. Megszakított páraképző módban 8 óra után.
TÖRLŐKENDŐ SZERELÉSE ÉS CSERÉJE. A törlőkendő eltávolítása: Csavarja le a 
készülék felső részét. Vegye ki a törlőkendőt a műanyag tokból (ügyeljen, hogy a 
benne lévő rugó ne essen ki).
Törlőkendő behelyezése: Áztassa a törlőkendőt vízbe körülbelül 1 percig, majd 
helyezze vissza a műanyag tokba; ezt követően tegye vissza a nyílásba.
HIBAKERESÉS
Ha a készülék nem működik megfelelően, ellenőrizze a lehetséges okokat.
(8) Hiba; (9) Elemzés; (10) Megoldás módja.
(8) nincs permetezés/kevés pára | (9) nincs áram | (10) csatlakoztassa töltésre a készüléket.
(8) nincs permetezés/kevés pára | (9) a törlőkendő nincs eléggé átitatva vízzel | 
(10) áztassa a törlőkendőt 5-10 percig vízben, majd próbálja újra
(8) nincs permetezés/kevés pára | (9) a fúvóka eldugult | (10) törölje szárazra a fúvókát

(8) nincs permetezés/kevés pára | (9) rossz vizet használtak | (10) cserélje 
ki a vizet például palackozott vízre
(8) nincs permetezés/kevés pára | (9) illóolajat adtak hozzá | (10) tisztítsa 
meg a fúvókát, és várjon egy ideig a következő használatig
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(8) a pára rossz szagú | (9) koszos vizet használtak vagy rég nem cserélték | (10) 
tisztítsa meg a víztartályt, és használja szárazon
TERMÉK PARAMÉTEREI
Terméknév: GOMBAHÁZ - PÁRÁSÍTÓ LED LÁMPÁVAL ÉS PROJEKTORRAL
Jelölés: MW61496/ MW61497 / MW61498
Termék színe: Rózsaszín+Fehér / Lila+Fehér / Kék+Fehér
Névleges feszültség: DC5V
Teljesítmény: 2,5W
Fény színe: 3000K+RGB
Akkumulátor kapacitás: 18650, 3,7V, 2000mAh/7,4Wh
Töltési idő: 3 óra
Működési idő: 3-14 óra
Súly: 230g
Anyag: ABS+PS+PVC + SZILIKON
Méretek: 130x130x116mm
FIGYELEM!
● A termék nem játék – tartsa távol kisgyermekektől. ● A gyermekek csak felnőtt 
felügyelete mellett használhatják az eszközt. Figyelem! Apró rész lenyelésének 
veszélye. ● A termék kizárólag dekorációs célra készült. Nem alkalmas helyiségek 
hosszú távú megvilágítására. ● A termék beépített akkumulátorral rendelkezik. 
Ne nyissa ki, ne szerelje szét, ne javítsa és ne módosítsa a terméket saját 
kezűleg. ● A termék fényforrása nem cserélhető. ● Ne hagyja a készüléket 
felügyelet nélkül bekapcsolva. ● Töltse fel a terméket teljesen az első használat 
előtt vagy hosszabb használaton kívüli idő után. ● Töltéshez csak minimum 1A 
áramerősségű USB-töltőt használjon. Ne használjon sérült kábelt vagy töltőt. 
● Nem javasolt a lámpa egyidejű töltése és használata, mivel ez károsíthatja az 
akkumulátor élettartamát. ● Ne tekerje szorosra a tápkábelt. Ne használja, ha a 
kábel vagy a szigetelés sérült – ilyen esetben a termék nem használható. Ne vág-
ja, ne hosszabbítsa, ne rövidítse a kábelt. ● Fulladásveszély – tartsa a kábelt gyer-
mekektől távol. Ne hagyjon lógó vagy laza kábelt olyan helyen, ahol a gyermek 
hozzáférhet vagy belegabalyodhat. ● A terméket nem szabad 6°-nál nagyobb 
szögben elhelyezni. ● Ne használja a terméket hőforrások közelében, magas 
hőmérsékletű vagy magas páratartalmú környezetben. ● Tartsa a terméket távol 
a víztől és más folyadékoktól. Ne merítse vízbe. Töltés vagy tisztítás során mindig 
húzza ki a készüléket a hálózatból. ● Ne takarja le a lámpát használat közben – 
túlmelegedés veszélye. ● Ne ejtse le, és ne tegye ki a terméket erős ütésnek vagy 
nyomásnak. ● Ne fecskendezzen vizet a műanyag burkolatba vagy fúvókába, 
és ne sértse azt más tárgyakkal. ● Ne lépje túl a maximális vízszintet a 
tartály feltöltése során. ● A diffúzorba csapvizet vagy ásványvizet/palack-
ozott vizet töltsön. Más víztípusok használata a baktériumok elszapor-
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odásához vezethet, és negatívan befolyásolhatja a gőzporlasztás működését. ● 
Ha a készüléket (párásítót) nem használják, öntsék ki a vizet a tartályból a bak-
tériumok elszaporodásának megelőzése érdekében. ● A víztartályt rendszeresen 
tisztítsa és szárítsa. ● Kerülje a projektor fényének közvetlen kitettségét a szemre 
vagy a bőrre. ● A terméket kizárólag rendeltetésszerűen használja. ● Tisztítsa 
csak száraz vagy enyhén nedves, puha ruhával. Ne használjon tisztítószereket 
vagy éles tisztítószereket. ● Hosszabb használaton kívüli idő esetén töltse fel a 
lámpát, és tárolja száraz, hűvös helyen, távol a közvetlen napfénytől. ● Tartsa a 
terméket gyermekektől és háziállatoktól elzárt helyen.
[RO] CASA CIUPERCILOR
(1) Proiector, (2) Indicator de încărcare, (3) Funcții: pornire/oprire lumină albă/
proiector, (4) Funcții: pornire/oprire umidificator de aer, (5) USB-C - port de 
încărcare, (6) Lămpuță de veghe
ÎNCĂRCARE: Produsul are acumulator încorporat. Folosește încărcător DC5V 1A 
sau portul USB al calculatorului pentru a încărca produsul. Indicatorul de încăr-
care (2) se aprinde roșu și clipeste în timpul încărcării; rămâne aprins continuu 
după încărcarea completă. Nivel scăzut de încărcare. Când nivelul de încărcare 
este prea scăzut, dispozitivul se va opri automat după cinci clipiri ale lămpuței de 
veghe (6). (7) Cablu USB - USB-C (inclus)
FUNCȚII: (3) PORNIRE/OPRIRE LUMINA ALBĂ ȘI PROIECTORUL
LUMINA ALBĂ ȘI PROIECTORUL DE LUMINI COLORATE (RGB). Apasă o dată bu-
tonul (3) pentru a porni proiectorul de lumini colorate (RGB). Apasă a doua oară 
– activezi modul de schimbare automată a culorilor la proiector. Apasă a treia 
oară pe o culoare aleasă – o setezi ca lumină curentă pentru funcția proiectoru-
lui de lumini colorate (RGB). A patra apăsare oprește lumina proiectorului. Ține 
apăsat butonul (3) pentru a porni lămpuța de veghe (luminozitate scăzută). A 
doua apăsare lungă mărește intensitatea luminoasă a lămpuței. A treia apăsare 
lungă oprește lămpuța de veghe.
UMIDIFICATOR DE AER. Apasă butonul (4) pentru a porni modul ceață continuă. 
A doua apăsare activează modul ceață intermitentă. A treia apăsare oprește 
funcția de ceață.
Funcția timer. În modul ceață continuă, dispozitivul se oprește automat după 4h. 
În modul ceață intermitentă – după 8h.
MONTARE ȘI SCHIMBARE A TAMPONULUI. Scoaterea tamponului: Desfiletează 
partea superioară a dispozitivului. Scoate tamponul din carcasa de plastic 
(atenție să nu cadă arcul din interior).

Instalarea tamponului: umezește tamponul în apă aproximativ 1 minut, 
apoi pune-l în carcasa de plastic; introduce totul în orificiu.
REZOLVAREA PROBLEMELOR
Dacă dispozitivul nu funcționează corect, verifică cauzele posibile.



39

(8) Defecțiune; (9) Analiză; (10) Modalitate de rezolvare.
(8) fără pulverizare/ceață puțină | (9) lipsă alimentare | (10) conectează dispozi-
tivul la încărcare.
(8) fără pulverizare/ceață puțină | (9) tamponul nu este suficient umezit | (10) 
înmoaie tamponul în apă 5-10 minute și încearcă din nou
(8) fără pulverizare/ceață puțină | (9) duza este înfundată | (10) șterge duza 
până se usucă
(8) fără pulverizare/ceață puțină | (9) s-a folosit apă nepotrivită | (10) schimbă 
apa, de exemplu cu apă îmbuteliată
(8) fără pulverizare/ceață puțină | (9) s-a adăugat ulei esențial | (10) curăță duza 
și așteaptă puțin înainte de următoarea utilizare
(8) ceața are un miros neplăcut | (9) s-a folosit apă murdară sau nu a fost schim-
bată de mult | (10) curăță rezervorul de apă și folosește-l după ce se usucă
PARAMETRII PRODUSULUI
Numele produsului: CASA CIUPERCILOR - UMIDIFICATOR DE AER CU LĂMPUȚĂ 
LED ȘI PROIECTOR
Simbol: MW61496/ MW61497 / MW61498
Culoare produs: Roz+Alb/ Violet+Alb/ Albastru+Alb
Tensiune nominală: DC5V
Putere: 2.5W
Temperatura culorii luminii: 3000K+RGB
Capacitatea acumulatorului: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Timp de încărcare: 3h
Timp de funcționare: 3-14h
Greutate: 230g
Material: ABS+PS+PVC + SILICON
Dimensiuni: 130x130x116mm
ATENȚIE!
● Produsul nu este o jucărie – a se păstra la îndemâna copiilor mici. ● Copiii 
pot folosi dispozitivul numai sub supravegherea unui adult. Atenție! Pericol de 
înghițire a unui element mic. ● Produsul este destinat exclusiv pentru decor. 
Nu este potrivit pentru iluminarea pe termen lung a încăperilor. ● Produsul are 
acumulator încorporat. Nu deschideți, nu demontați, nu reparați și nu modificați 
produsul pe cont propriu. ● Sursa de lumină din produs nu poate fi înlocuită. 
● Nu lăsați dispozitivul pornit fără supraveghere.● Încărcați produsul complet 
înainte de prima utilizare sau după o perioadă lungă de neutilizare. ● Pentru 
încărcare, utilizați exclusiv un încărcător USB cu un curent de cel puțin 1A. Nu 
folosiți cablu sau încărcător deteriorat. ● Nu se recomandă încărcarea și 
utilizarea simultană a lămpii, deoarece acest lucru poate afecta negativ 
durata de viață a bateriei. ● Nu răsuciți strâns cablul de alimentare. Nu 
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utilizați dacă cablul sau izolația sunt deteriorate – în acest caz, produsul nu este 
potrivit pentru utilizare. Nu tăiați, nu prelungiți și nu scurtați cablul.● Pericol de 
sufocare – păstrați cablul departe de copii. Nu lăsați cablul atârnat sau liber în 
locuri unde copilul poate ajunge sau se poate încurca în el. ● Produsul nu trebuie 
așezat la un unghi mai mare de 6°.● Nu utilizați produsul lângă surse de căldură 
sau în medii cu temperaturi ridicate sau umiditate ridicată. ● Păstrați produsul 
departe de apă și alte lichide. Nu scufundați. Deconectați întotdeauna produsul 
de la sursa de alimentare atunci când îl umpleți sau îl curățați. ● Nu acoperiți 
lampa în timpul funcționării – risc de supraîncălzire. ● Nu scăpați produsul și nu 
îl expuneți la șocuri sau presiuni puternice. ● Nu injectați apă în carcasa sau duza 
din plastic și nu o deteriorați cu alte obiecte. ● Nu depășiți nivelul maxim de 
apă la umplerea rezervorului. ● În difuzor se va turna apă de la robinet sau apă 
minerală/sticlă. Utilizarea altor tipuri de apă poate favoriza înmulțirea bacteriilor 
și poate afecta negativ funcția de pulverizare a aburului. ● Când dispozitivul 
(umidificatorul de aer) nu este utilizat, goliți apa din rezervor pentru a preveni 
dezvoltarea bacteriilor. ● Curățați și uscați regulat recipientul de apă. ● Evitați 
expunerea directă a luminii proiectorului în ochi sau pe piele. ● Produsul trebuie 
utilizat exclusiv conform destinației. ● Curățați numai cu o cârpă moale, uscată 
sau ușor umedă. Nu folosiți detergenți sau produse abrazive. ● În cazul neuti-
lizării pe termen lung, încărcați lampa și păstrați-o într-un loc uscat și răcoros, 
departe de lumina directă a soarelui. ● A se păstra într-un loc inaccesibil copiilor 
și animalelor de companie.

[GR] ΣΠΙΤΙ ΜΑΝΙΤΑΡΙΩΝ
(1) Προβολέας, (2) Ένδειξη φόρτισης, (3) Λειτουργίες: ενεργοποίηση/ 
απενεργοποίηση λευκού φωτός/ προβολέα, (4) Λειτουργίες: ενεργοποίηση/ 
απενεργοποίηση υγραντήρα αέρα, (5) USB-C - θύρα φόρτισης, (6) Νυχτερινό 
φωτιστικό
ΦΟΡΤΙΣΗ: Το προϊόν διαθέτει ενσωματωμένη μπαταρία. Χρησιμοποιήστε 
φορτιστή DC5V 1A ή θύρα USB υπολογιστή για τη φόρτιση του προϊόντος. 
Η ένδειξη φόρτισης (2) ανάβει κόκκινη και αναβοσβήνει κατά τη φόρτιση· 
παραμένει σταθερή μετά την πλήρη φόρτιση. Χαμηλή στάθμη φόρτισης. Όταν 
η στάθμη είναι πολύ χαμηλή, η συσκευή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά 
από πέντε αναλαμπές του νυχτερινού φωτιστικού (6). (7) Καλώδιο USB - USB-C 
(περιλαμβάνεται)
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ: (3) ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΛΕΥΚΟΥ ΦΩΤΟΣ ΚΑΙ 

ΠΡΟΒΟΛΕΑ
ΛΕΥΚΟ ΦΩΣ ΚΑΙ ΠΡΟΒΟΛΕΑΣ ΠΟΛΥΧΡΩΜΟΥ ΦΩΤΟΣ (RGB). Πατήστε μία 
φορά το κουμπί (3) για να ενεργοποιήσετε τον προβολέα πολύχρωμου 
φωτός (RGB). Πατήστε δεύτερη φορά για να ενεργοποιήσετε 
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αυτόματο τρόπο αλλαγής χρωμάτων στον προβολέα. Πατήστε τρίτη φορά 
στο επιλεγμένο χρώμα για να το ορίσετε ως τρέχον φως για τη λειτουργία 
προβολέα πολύχρωμου φωτός (RGB). Το τέταρτο πάτημα απενεργοποιεί το 
φως του προβολέα. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί (3) για να 
ενεργοποιήσετε το νυχτερινό φωτιστικό (χαμηλή φωτεινότητα). Το δεύτερο 
μακρύ πάτημα αυξάνει τη φωτεινότητα του φωτιστικού. Το τρίτο μακρύ πάτημα 
απενεργοποιεί το νυχτερινό φωτιστικό.
ΥΓΡΑΝΤΗΡΑΣ ΑΕΡΑ. Πατήστε το κουμπί (4) για να ενεργοποιήσετε τη συνεχή 
λειτουργία ομίχλης. Το δεύτερο πάτημα ενεργοποιεί τη διακοπτόμενη 
λειτουργία ομίχλης. Το τρίτο πάτημα απενεργοποιεί τη λειτουργία ομίχλης.
Λειτουργία χρονοδιακόπτη. Στη συνεχή λειτουργία ομίχλης, η συσκευή 
απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 4 ώρες. Στη διακοπτόμενη λειτουργία 
ομίχλης - μετά από 8 ώρες.
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΑΠΑΛΛΑΓΜΑΤΟΣ. Αφαίρεση 
απαλλαγμάτος: Ξεβιδώστε το πάνω μέρος της συσκευής. Αφαιρέστε το από το 
πλαστικό κάλυμμα (προσέξτε να μην πέσει το ελατήριο από μέσα).
Τοποθέτηση απαλλαγμάτος: Βυθίστε το απαλλαγμά σε νερό για περίπου 1 λεπτό 
και μετά τοποθετήστε το στο πλαστικό κάλυμμα· βάλτε τα μαζί στην υποδοχή.
ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Αν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, ελέγξτε πιθανούς λόγους.
(8) Βλάβη; (9) Ανάλυση; (10) Τρόπος επίλυσης.
(8) δεν ψεκάζει/ λίγη ομίχλη | (9) έλλειψη ισχύος | (10) συνδέστε τη συσκευή 
για φόρτιση.
(8) δεν ψεκάζει/ λίγη ομίχλη | (9) το απαλλαγμά δεν είναι αρκετά υγρό | (10) 
βυθίστε το απαλλαγμά σε νερό για 5-10 λεπτά και δοκιμάστε ξανά
(8) δεν ψεκάζει/ λίγη ομίχλη | (9) το ακροφύσιο είναι βουλωμένο | (10) 
σκουπίστε το ακροφύσιο μέχρι να στεγνώσει
(8) δεν ψεκάζει/ λίγη ομίχλη | (9) χρησιμοποιήθηκε λάθος νερό | (10) αλλάξτε 
το νερό π.χ. με εμφιαλωμένο
(8) δεν ψεκάζει/ λίγη ομίχλη | (9) προστέθηκε αιθέριο έλαιο | (10) καθαρίστε το 
ακροφύσιο και περιμένετε λίγο πριν ξαναχρησιμοποιήσετε
(8) η ομίχλη μυρίζει άσχημα | (9) χρησιμοποιήθηκε βρώμικο νερό ή δεν άλλαξε 
καιρό | (10) καθαρίστε το δοχείο νερού και χρησιμοποιήστε το αφού στεγνώσει
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Όνομα προϊόντος: ΣΠΙΤΙ ΜΑΝΙΤΑΡΙΩΝ - ΥΓΡΑΝΤΗΡΑΣ ΑΕΡΑ ΜΕ LED ΝΥΧΤΕΡΙΝΟ 
ΦΩΤΙΣΤΙΚΟ ΚΑΙ ΠΡΟΒΟΛΕΑ
Κωδικός: MW61496/ MW61497 / MW61498
Χρώμα προϊόντος: Ροζ+Λευκό/ Μωβ+Λευκό/ Μπλε+Λευκό
Ονομαστική τάση: DC5V
Ισχύς: 2.5W
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Χρωματική θερμοκρασία: 3000K+RGB
Χωρητικότητα μπαταρίας: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Χρόνος φόρτισης: 3 ώρες
Χρόνος λειτουργίας: 3-14 ώρες
Βάρος: 230γρ
Υλικό: ABS+PS+PVC + ΣΙΛΙΚΟΝΗ
Διαστάσεις: 130x130x116mm
ΠΡΟΣΟΧΗ!
● Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι – να φυλάσσεται μακριά από μικρά παιδιά. ● 
Τα παιδιά μπορούν να χρησιμοποιούν τη συσκευή μόνο υπό την επίβλεψη 
ενηλίκων. Προσοχή! Κίνδυνος κατάποσης μικρού αντικειμένου. ● Το προϊόν 
προορίζεται αποκλειστικά για διακοσμητική χρήση. Δεν είναι κατάλληλο για 
μακροχρόνιο φωτισμό χώρων. ● Το προϊόν διαθέτει ενσωματωμένη μπαταρία. 
Μην ανοίγετε, μην αποσυναρμολογείτε, μην επισκευάζετε ή τροποποιείτε 
το προϊόν μόνοι σας. ● Η φωτεινή πηγή στο προϊόν δεν αντικαθίσταται. ● 
Μην αφήνετε τη συσκευή σε λειτουργία χωρίς επίβλεψη. ● Φορτίστε πλήρως 
το προϊόν πριν από την πρώτη χρήση ή μετά από παρατεταμένη περίοδο 
αχρηστίας. ● Χρησιμοποιείτε μόνο φορτιστή USB με ένταση τουλάχιστον 1A για 
τη φόρτιση. Μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένο καλώδιο ή φορτιστή.
● Δεν συνιστάται η ταυτόχρονη φόρτιση και χρήση της λάμπας, καθώς αυτό 
μπορεί να επηρεάσει αρνητικά τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας. ● Μην 
τυλίγετε σφιχτά το καλώδιο τροφοδοσίας. Μην χρησιμοποιείτε αν το καλώδιο 
ή η μόνωση είναι κατεστραμμένα – σε αυτή την περίπτωση το προϊόν δεν 
είναι κατάλληλο για χρήση. Μην κόβετε, μην επιμηκύνετε ή συντομεύετε το 
καλώδιο. ● Κίνδυνος πνιγμού – κρατήστε το καλώδιο μακριά από τα παιδιά. 
Μην αφήνετε χαλαρά ή κρεμασμένα καλώδια σε σημεία όπου το παιδί μπορεί 
να τα πιάσει ή να μπλεχτεί. ● Το προϊόν δεν πρέπει να τοποθετείται υπό 
γωνία μεγαλύτερη από 6°. ● Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε πηγές 
θερμότητας ή σε περιβάλλον υψηλής θερμοκρασίας ή υγρασίας. ● Κρατήστε 
το προϊόν μακριά από νερό και άλλα υγρά. Μην βυθίζετε. Κατά τη γέμιση ή 
τον καθαρισμό, αποσυνδέετε πάντα το προϊόν από την τροφοδοσία. ● Μην 
καλύπτετε τη λάμπα κατά τη λειτουργία – κίνδυνος υπερθέρμανσης. ● Μην 
ρίχνετε ή μην εκθέτετε το προϊόν σε ισχυρούς κραδασμούς και πίεση. ● Μην 
ψεκάζετε νερό στη πλαστική θήκη ή στο ακροφύσιο και μην τα καταστρέφετε 
με άλλα αντικείμενα. ● Μην υπερβαίνετε το μέγιστο επίπεδο νερού κατά τη 
γέμιση της δεξαμενής. ● Στον διαχυτήρα πρέπει να προστίθεται νερό βρύσης 
ή εμφιαλωμένο νερό. Η χρήση άλλων τύπων νερού μπορεί να προκαλέσει 

ανάπτυξη βακτηρίων και να επηρεάσει αρνητικά τη λειτουργία 
του ψεκασμού ατμού. ● Όταν η συσκευή (υγραντήρας αέρα) δεν 
χρησιμοποιείται, αδειάζετε το νερό από τη δεξαμενή για να αποφευχθεί 
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η ανάπτυξη βακτηρίων. ● Καθαρίζετε και στεγνώνετε τακτικά τη δεξαμενή 
νερού. ● Αποφύγετε την άμεση έκθεση του φωτός του προβολέα στα μάτια 
ή στο δέρμα. ● Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά σύμφωνα 
με τον προορισμό του. ● Καθαρίζετε μόνο με στεγνό ή ελαφρώς υγρό μαλακό 
πανί. Μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ή σκληρά καθαριστικά. ● Σε 
περίπτωση παρατεταμένης αχρηστίας, φορτίστε τη λάμπα και αποθηκεύστε 
την σε ξηρό, δροσερό μέρος, μακριά από άμεσο ηλιακό φως. ● Φυλάσσετε σε 
μέρος απρόσιτο για παιδιά και κατοικίδια.
[MK] DОМ КАПКА
(1) Проектор, (2) Индикатор за полнење, (3) Функции: вклучување/ 
исклучување на бело светло/ проектор, (4) Функции: вклучување/ 
исклучување на овлажнувач на воздух, (5) USB-C - порт за полнење, (6) 
Ноќна ламба
ПОЛНЕЊЕ: Производот има вграден акумулатор. Користете DC5V 1A 
полнач или USB порт од компјутер за полнење на производот. Индикаторот 
за полнење (2) светка црвено и трепка за време на полнењето; светли 
постојано кога е целосно наполнет. Ниско ниво на полнење. Кога нивото е 
премногу ниско, уредот автоматски ќе се исклучи по петкратно трепкање на 
ноќната ламба (6). (7) USB кабел - USB-C (во пакет)
ФУНКЦИИ: (3) ВКЛУЧУВАЊЕ/ИСКЛУЧУВАЊЕ НА БЕЛОТО СВЕТЛО И 
ПРОЕКТОРОТ
БЕЛО СВЕТЛО И ПРОЕКТОР НА КОЛОРНО СВЕТЛО (RGB). Притиснете 
еднаш копчето (3) за да го вклучите проекторот на колорно светло (RGB). 
Притиснете втор пат – ќе го вклучите режимот на автоматска промена на 
бои во проекторот. Притиснете трет пат на избраната боја – ќе ја поставите 
како тековно светло за функцијата на проекторот со колорно светло (RGB). 
Четвртиот притисок го исклучува светлото на проекторот. Притиснете и 
задржете го копчето (3) за да ја вклучите ноќната ламба (слаба светлина). 
Второто долго притискање ја зголемува јачината на светлина на ламбата. 
Третото долго притискање ја исклучува ноќната ламба.
ОВЛАЖНУВАЧ НА ВОЗДУХ. Притиснете го копчето (4) за да го вклучите 
режимот на постојан магла. Второто притискање го вклучува режимот на 
прекината магла. Третото притискање ја исклучува функцијата на магла.
Функција тајмер. Во режим на постојана магла, уредот автоматски се 
исклучува по 4 часа. Во режим на прекината магла – по 8 часа.
МОНТАЖА И ЗАМЕНА НА ВАТА. Вадење на вата: Открутете го горниот дел на 
уредот. Извадете ја ватата од пластичната обвивка (внимавајте да не 
испадне пружината одвнатре).
Инсталација на вата: натопете ја ватата во вода околу 1 минута, 
а потоа ставете ја во пластичната обвивка; сето тоа внесете го во 
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отворот.
ОТСТРАНУВАЊЕ НА ПРОБЛЕМИ
Ако уредот не работи правилно, проверете ги потенцијалните причини.
(8) Дефект; (9) Анализа; (10) Начин на решавање.
(8) нема распрскување/ мала количина магла | (9) нема моќ | (10) 
приклучете го уредот на полнење.
(8) нема распрскување/ мала количина магла | (9) ватата не е доволно 
навлажнета со вода | (10) натопете ја ватата во вода 5-10 минути и обидете 
се повторно
(8) нема распрскување/ мала количина магла | (9) млазницата е заладена | 
(10) исчистете ја млазницата со сува крпа
(8) нема распрскување/ мала количина магла | (9) додадена е погрешна 
вода | (10) заменете ја водата, на пример со шишенце вода
(8) нема распрскување/ мала количина магла | (9) додадено е етерично 
масло | (10) исчистете ја млазницата и почекајте малку пред повторна 
употреба
(8) маглата лошо мириса | (9) додадена е валкана вода или долго време не 
е сменета | (10) исчистете го резервоарот за вода и користете го по сушење
ПАРАМЕТРИ НА ПРОИЗВОДОТ
Име на производот: ДОМ КАПКА - ОВЛАЖНУВАЧ НА ВОЗДУХ СО LED ЛАМБА 
И ПРОЕКТОР
Шифра: MW61496/ MW61497 / MW61498
Боја на производот: Розова+Бела/ Виолетова+Бела/ Сина+Бела
Номинално напон: DC5V
Моќност: 2.5W
Боја на светлото: 3000K+RGB
Капацитет на акумулатор: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Време за полнење: 3h
Време на работа: 3-14h
Тежина: 230g
Материјал: ABS+PS+PVC + СИЛИКОН
Димензии: 130x130x116mm
ВНИМАНИЕ!
● Производот не е играчка – чувајте го надвор од дофат на мали деца. 
● Децата можат да го користат уредот само под надзор на возрасни. 
Внимание! Ризик од голтање на мал дел.
● Производот е наменет исклучиво за декорација. Не е погоден за 

долготрајно осветлување на простории. ● Производот има вграден 
акумулатор. Не отворајте, не расклопувајте, не поправувајте и не 
модифицирајте го производот самостојно. ● Изворот на светлина 
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во производот не е заменлив. ● Не оставајте го уредот вклучен без надзор. 
● Полнете го производот целосно пред првото користење или по подолг 
период на некористење. ● За полнење користете исклучиво USB полнач 
со струја од најмалку 1А. Не користете оштетен кабел или полнач. ● Не се 
препорачува истовремено полнење и користење на ламбата, бидејќи тоа 
може негативно да влијае на животниот век на батеријата. ● Не свиткувајте 
го тесно кабелот за напојување. Не користете ако кабелот или изолацијата 
се оштетени – во тој случај производот не е погоден за употреба. Не сечете, 
не продолжувајте и не скратувајте го кабелот. ● Ризик од задушување 
– чувајте го кабелот надвор од дофат на деца. Не оставајте висечки или 
лабаво лежечки кабел на место до кое детето може да допре или да се 
заплетка во него. ● Производот не треба да се поставува под агол поголем 
од 6°. ● Не користете го производот во близина на извори на топлина 
или во средина со висока температура или висока влажност. ● Чувајте 
го производот подалеку од вода и други течности. Не потопувајте. При 
полнење или чистење секогаш исклучувајте го производот од напојување. 
● Не покривајте ја ламбата за време на работа – ризик од прегревање. ● 
Не паѓајте и не изложувајте го производот на силни удари и притисок. ● 
Не вбризгувајте вода во пластичната заштита или дизајн и не оштетувајте 
ја со други предмети. ● Не ја надминувајте максималната ниво на вода 
при полнење на резервоарот. ● Во дифузерот треба да се истури вода од 
чешма или минерална/бутелирана вода. Користењето на други видови 
вода може да придонесе за размножување бактерии и негативно да влијае 
на функцијата на распрскување на пареа. ● Кога уредот (овлажнувач на 
воздух) не се користи, треба да се истури водата од резервоарот за да се 
спречи развојот на бактерии. ● Редовно чистете и сушете го резервоарот 
за вода. ● Избегнувајте директна експозиција на светлина од проекторот 
во очите или на кожата. ● Производот треба да се користи исклучиво во 
согласност со намената. ● Чистете само со сува или благо влажна мека 
крпа. Не користете детергенти или остри средства за чистење. ● Ако долго 
време не се користи, наполнете ја ламбата и чувајте ја на суво, ладно место, 
подалеку од директна сончева светлина. ● Чувајте го на место недостапно 
за деца и домашни миленици.
[SI] DOMEK GRIB
(1) Projektor, (2) Indikator polnjenja, (3) Funkcije: vklop/izklop bele svetlobe/projektorja, 
(4) Funkcije: vklop/izklop vlažilca zraka, (5) USB-C - polnilni priključek, (6) Nočna lučka
POLNJENJE: Izdelek ima vgrajeno baterijo. Za polnjenje izdelka uporabljajte polnilec 
DC5V 1A ali USB-priključek na računalniku. Indikator polnjenja (2) se med 
polnjenjem prižge rdeče in utripa; po popolnem polnjenju sveti z nepre-
kinjeno svetlobo. Nizka raven polnjenja. Ko je raven polnjenja prenizka, se 
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naprava samodejno izklopi po petkratnem utripanju nočne lučke (6). (7) USB-kabel 
- USB-C (v kompletu)
FUNKCIJE: (3) VKLOP/IZKLOP BELE SVETLOBE IN PROJEKTORJA
BELO SVETLOBO IN PROJEKTOR BARVNE SVETLOBE (RGB). Enkrat pritisnite gumb 
(3), da vklopite projektor barvne svetlobe (RGB). Drugič pritisnite - vklopite 
samodejni način spreminjanja barv na projektorju. Tretjič pritisnite na izbrano 
barvo - nastavite jo kot trenutno svetlobo za funkcijo projektorja barvne svetlobe 
(RGB). Četrti pritisk izklopi svetlobo projektorja. Pritisnite in držite gumb (3), da 
vklopite nočno lučko (nizka svetlost). Drugi dolg pritisk poveča svetlost lučke. 
Tretji dolg pritisk izklopi nočno lučko.
VLAŽILEC ZRAKA. Pritisnite gumb (4), da vklopite način stalne meglice. Drugič 
pritisnite za način prekinjene meglice. Tretjič pritisnite za izklop funkcije meglice.
Funkcija časovnika. V načinu stalne meglice se naprava samodejno izklopi po 4 
urah. V načinu prekinjene meglice - po 8 urah.
MONTAŽA IN MENJAVA BLAZINICE. Odstranjevanje blazinice: Odvijte zgornji del 
naprave. Izvlecite blazinico iz plastične zaščite (pazite, da vzmet ne pade iz notranjosti).
Namestitev blazinice: namočite blazinico v vodi približno 1 minuto, nato jo 
vstavite v plastično zaščito; vse skupaj vstavite v odprtino.
REŠEVANJE TEŽAV
Če naprava ne deluje pravilno, preverite možne vzroke.
(8) Napaka; (9) Analiza; (10) Rešitev.
(8) ni pršenja/manjša količina meglice | (9) ni moči | (10) priključite napravo na 
polnjenje.
(8) ni pršenja/manjša količina meglice | (9) blazinica ni dovolj namočena | (10) 
namočite blazinico v vodi 5-10 minut in poskusite znova
(8) ni pršenja/manjša količina meglice | (9) šoba je zamašena | (10) obrišite šobo 
do suhega
(8) ni pršenja/manjša količina meglice | (9) uporabljena napačna voda | (10) 
zamenjajte vodo, npr. s stekleno vodo
(8) ni pršenja/manjša količina meglice | (9) dodano eterično olje | (10) očistite 
šobo in počakajte pred ponovno uporabo
(8) meglica neprijetno diši | (9) dodana umazana voda ali dolgo ni bila zamenja-
na | (10) očistite rezervoar za vodo in uporabite po sušenju
PARAMETRI IZDELKA
Ime izdelka: DOMEK GRIB - VLAŽILEC ZRAKA Z LED LUČKO IN PROJEKTORJEM
Simbol: MW61496/ MW61497 / MW61498
Barva izdelka: Roza+Bela/ Vijolična+Bela/ Modra+Bela

Nazivna napetost: DC5V
Moč: 2,5W
Barva svetlobe: 3000K+RGB
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Kapaciteta baterije: 18650, 3,7V, 2000mAh/7,4Wh
Čas polnjenja: 3h
Čas delovanja: 3-14h
Teža: 230g
Material: ABS+PS+PVC + SILIKON
Dimenzije: 130x130x116mm
OPOZORILO!
● Izdelek ni igrača – hraniti zunaj dosega majhnih otrok. ● Otroci lahko upora-
bljajo napravo le pod nadzorom odraslih. Pozor! Nevarnost zaužitja majhnega 
dela.
● Izdelek je namenjen izključno dekoraciji. Ni primeren za dolgotrajno osvetlitev 
prostora. ● Izdelek ima vgrajeno baterijo. Ne odpirajte, razstavljajte, popravljajte 
ali spreminjajte izdelka na lastno pest. ● Svetlobni vir v izdelku ni zamenljiv. 
● Naprave ne puščajte vklopljene brez nadzora. ● Napolnite izdelek do polne 
kapacitete pred prvo uporabo ali po daljšem času neuporabe. ● Za polnjenje 
uporabljajte izključno USB polnilec z najmanj 1A. Ne uporabljajte poškodovanega 
kabla ali polnilca. ● Hkratno polnjenje in uporaba lučke se ne priporoča, saj lahko 
negativno vpliva na življenjsko dobo baterije. ● Napajalnega kabla ne zvijajte 
tesno. Ne uporabljajte, če je kabel ali izolacija poškodovana – v tem primeru 
izdelek ni primeren za uporabo. Ne rezati, podaljševati ali krajšati kabla. ● 
Nevarnost zadušitve – kabel hranite zunaj dosega otrok. Ne puščajte visečega ali 
ohlapnega kabla tam, kjer ga otrok lahko doseže ali se v njega zaplete. ● Izdelek 
ne sme biti postavljen pod kotom večjim od 6°. ● Ne uporabljajte izdelka v bližini 
virov toplote ali v okolju z visoko temperaturo ali visoko vlažnostjo. ● Napravo 
hranite stran od vode in drugih tekočin. Ne potapljajte. Med polnjenjem ali 
čiščenjem vedno izključite napravo iz napajanja. ● Lučke med delovanjem ne 
pokrivajte – nevarnost pregrevanja. ● Izdelek ne spuščajte in ga ne izpostavljajte 
močnim udarcem ali pritisku. ● Vodo ne brizgajte v plastični pokrov ali šobo in 
je ne poškodujte z drugimi predmeti. ● Ne prekoračite maksimalne ravni vode 
pri dolivanju v rezervoar. ● V difuzor vlijte vodo iz pipe ali mineralno/bottled 
vodo. Uporaba drugih vrst vode lahko povzroči hitro razmnoževanje bakterij in 
negativno vpliva na delovanje razprševanja pare. ● Če naprava (vlažilec zraka) ni 
v uporabi, izlijte vodo iz rezervoarja, da preprečite rast bakterij. ● Redno čistite 
in sušite posodo za vodo. ● Izogibajte se neposredni izpostavljenosti svetlobe 
projektorja očem ali koži. ● Izdelek uporabljajte izključno v skladu z namenom. 
● Čistite samo z suho ali rahlo vlažno mehko krpo. Ne uporabljajte detergentov 
ali ostrih čistilnih sredstev. ● Če izdelek dalj časa ne uporabljate, napolnite lučko 
in jo shranite na suhem, hladnem mestu, stran od neposredne sončne 
svetlobe. ● Hraniti na mestu, ki ni dostopno otrokom in domačim živalim.
[HR] DOMEK GLJIVA
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(1) Projektor, (2) Indikator punjenja, (3) Funkcije: uključivanje/isključivanje 
bijelog svjetla/projektora, (4) Funkcije: uključivanje/isključivanje ovlaživača zraka, 
(5) USB-C - priključak za punjenje, (6) Noćna lampica
PUNJENJE: Proizvod ima ugrađenu bateriju. Koristite DC5V 1A punjač ili USB 
priključak na računalu za punjenje proizvoda. Indikator punjenja (2) svijetli 
crveno i trepće tijekom punjenja; svijetli stalno kada je potpuno napunjen. Niska 
razina napunjenosti. Kada je razina napunjenosti preniska, uređaj će se automat-
ski isključiti nakon petostrukog treptaja noćne lampice (6). (7) USB kabel - USB-C 
(u kompletu)
FUNKCIJE: (3) UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE BIJELOG SVJETLA I PROJEKTORA
BIJELO SVJETLO I PROJEKTOR KOLORETNOG SVJETLA (RGB). Pritisnite tipku (3) jed-
nom za uključivanje projektora kolor svjetla (RGB). Pritisnite drugi put - uključujete 
automatski režim promjene boja na projektoru. Pritisnite treći put na odabranoj boji 
- postavljate ju kao trenutno svjetlo za funkciju projektora kolor svjetla (RGB). Četvrti 
pritisak isključuje svjetlo projektora. Pritisnite i držite tipku (3) za uključivanje noćne 
lampice (nisko svjetlo). Drugi dugotrajni pritisak povećava svjetlinu lampice. Treći 
dugotrajni pritisak isključuje noćnu lampicu.
OVLAŽIVAČ ZRAKA. Pritisnite tipku (4) za uključivanje režima stalne maglice. Drugi 
pritisak uključuje režim prekidane maglice. Treći pritisak isključuje funkciju maglice.
Funkcija tajmera. U režimu stalne maglice uređaj se automatski isključuje nakon 
4 sata. U režimu prekidane maglice - nakon 8 sati.
MONTAŽA I ZAMJENA PAMPERA. Izvlačenje pampera: Odvijte gornji dio uređaja. 
Izvadite pamper iz plastične zaštite (pazite da vam ne ispadne opruga iznutra).
Umetanje pampera: natopite pamper u vodi oko 1 minutu, zatim ga stavite u 
plastičnu zaštitu; sve zajedno umetnite u otvor.
RIJEŠAVANJE PROBLEMA
Ako uređaj ne radi ispravno, provjerite moguće uzroke.
(8) Kvar; (9) Analiza; (10) Način rješavanja.
(8) nema raspršivanja/ mala količina maglice | (9) nema struje | (10) spojite 
uređaj na punjenje.
(8) nema raspršivanja/ mala količina maglice | (9) pamper nije dovoljno natopl-
jen vodom | (10) potopite pamper u vodi 5-10 minuta i pokušajte ponovno
(8) nema raspršivanja/ mala količina maglice | (9) mlaznica je zapušena | (10) 
obrišite mlaznicu do suha
(8) nema raspršivanja/ mala količina maglice | (9) dodana je neodgovarajuća 
voda | (10) zamijenite vodu, npr. s flaširanom
(8) nema raspršivanja/ mala količina maglice | (9) dodano je eterično ulje | (10) 

očistite mlaznicu i pričekajte malo prije ponovne upotrebe
(8) maglica neugodno miriše | (9) dodana je prljava voda ili nije dugo 
mijenjana | (10) očistite spremnik za vodu i koristite ga nakon sušenja
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PARAMETRI PROIZVODA
Naziv proizvoda: DOMEK GLJIVA - OVLAŽIVAČ ZRAKA S LED NOĆNOM LAMPI-
COM I PROJEKTOROM
Šifra: MW61496/ MW61497 / MW61498
Boja proizvoda: Roza+Bijela/ Ljubičasta+Bijela/ Plava+Bijela
Nazivni napon: DC5V
Snaga: 2.5W
Boja svjetla: 3000K+RGB
Kapacitet baterije: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Vrijeme punjenja: 3h
Vrijeme rada: 3-14h
Težina: 230g
Materijal: ABS+PS+PVC + SILIKON
Dimenzije: 130x130x116mm
PAŽNJA!
● Proizvod nije igračka – držati izvan dohvata male djece. ● Djeca smiju koristiti 
uređaj samo pod nadzorom odraslih. Upozorenje! Rizik od gutanja malih dijelova. 
● Proizvod je namijenjen isključivo za dekoraciju. Nije prikladan za dugotrajno osv-
jetljavanje prostorija. ● Proizvod ima ugrađenu bateriju. Ne otvarati, rastavljati, 
popravljati niti mijenjati proizvod samostalno. ● Izvor svjetla u proizvodu nije zam-
jenjiv. ● Ne ostavljati uređaj uključen bez nadzora. ● Napuniti proizvod do kraja 
prije prve upotrebe ili nakon duljeg vremena neupotrebe. ● Za punjenje koristiti 
isključivo USB punjač s najmanje 1A struje. Ne koristiti oštećeni kabel ili punjač. ● 
Nije preporučljivo istovremeno punjenje i korištenje lampe jer to može negativno 
utjecati na vijek trajanja baterije. ● Ne savijati kabel napajanja previše. Ne 
koristiti ako je kabel ili izolacija oštećena – u tom slučaju proizvod nije prikladan 
za upotrebu. Ne rezati, ne produžavati niti skraćivati kabel. ● Rizik od gušenja – 
držati kabel izvan dohvata djece. Ne ostavljati viseći ili labavo položen kabel na 
mjestu do kojeg dijete može doći ili se zaplesti u njega. ● Proizvod ne smije biti 
postavljen pod kutom većim od 6°. ● Ne koristiti proizvod u blizini izvora topline ili 
u okruženju s visokim temperaturama ili vlagom. ● Držati proizvod dalje od vode i 
drugih tekućina. Ne uranjati. Prilikom punjenja ili čišćenja uvijek isključiti proizvod 
iz napajanja. ● Ne prekrivati lampu tijekom rada – rizik od pregrijavanja. ● Ne 
padati niti izlagati proizvod jakim udarcima i pritisku. ● Ne ubrizgavati vodu u 
plastični poklopac ili mlaznicu i ne oštetiti ih drugim predmetima. ● Ne prekoračiti 
maksimalnu razinu vode pri dolijevanju u spremnik. ● U difuzor ulijevati vodu iz 
slavine ili mineralnu/bottled vodu. Korištenje drugih vrsta vode može pridonijeti 
razmnožavanju bakterija i negativno utjecati na funkciju raspršivanja pare. 
● Kada uređaj (ovlaživač zraka) nije u upotrebi, potrebno je ispustiti vodu 
iz spremnika kako bi se spriječio razvoj bakterija. ● Spremnik za vodu treba 
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redovito čistiti i sušiti. ● Izbjegavati izravnu izloženost svjetla projektora očima ili 
koži. ● Proizvod se smije koristiti isključivo u skladu s namjenom. ● Čistiti isključi-
vo suhom ili lagano vlažnom mekom krpom. Ne koristiti deterdžente niti oštra 
sredstva za čišćenje. ● Ako se proizvod ne koristi dulje vrijeme, napuniti lampu i 
čuvati na suhom, hladnom mjestu, dalje od izravnog sunčevog svjetla. ● Čuvati na 
mjestu nedostupnom djeci i kućnim ljubimcima.
[BG] ДОМ ЗА ГЪБКА
(1) Проектор, (2) Индикатор за зареждане, (3) Функции: включване/
изключване на бяла светлина/проектор, (4) Функции: включване/
изключване на овлажнител за въздух, (5) USB-C - порт за зареждане, (6) 
Нощна лампа
ЗАРЕЖДАНЕ: Продуктът има вградена батерия. Използвайте DC5V 1A 
зарядно или USB порт на компютър за зареждане на продукта. Индикаторът 
за зареждане (2) свети червено и мига по време на зареждане; свети 
постоянно при пълно зареждане. Ниско ниво на зареждане. Когато нивото 
е твърде ниско, устройството се изключва автоматично след петкратно 
мигане на нощната лампа (6). (7) USB кабел - USB-C (в комплекта)
ФУНКЦИИ: (3) ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ НА БЯЛА СВЕТЛИНА И ПРОЕКТОР
БЯЛА СВЕТЛИНА И ПРОЕКТОР НА ЦВЕТНА СВЕТЛИНА (RGB). Натиснете 
веднъж бутон (3), за да включите проектора за цветна светлина (RGB). 
Натиснете втори път – ще активирате автоматичната смяна на цветовете в 
проектора. Натиснете трети път на избрания цвят – той ще се зададе като 
текуща светлина за функцията на проектора за цветна светлина (RGB). 
Четвъртото натискане изключва проектора. Натиснете и задръжте бутон 
(3), за да включите нощната лампа (ниска яркост). Второто дълго натискане 
увеличава яркостта на лампата. Третото дълго натискане изключва нощната 
лампа.
ОВЛАЖНИТЕЛ ЗА ВЪЗДУХ. Натиснете бутон (4), за да включите режим на 
непрекъсната мъгла. Второто натискане активира режим на прекъсната 
мъгла. Третото натискане изключва функцията мъгла.
Функция таймер. В режим на непрекъсната мъгла устройството се изключва 
автоматично след 4 часа. В режим на прекъсната мъгла – след 8 часа.
МОНТАЖ И СМЯНА НА ПАМУЧЕ. Изваждане на памучето: Развийте горната 
част на устройството. Извадете памучето от пластмасовата обвивка 
(внимавайте пружината вътре да не изпадне).
Инсталиране на памучето: Напоете памучето с вода за около 1 минута, след 
това го поставете в пластмасовата обвивка; сложете го заедно в отвора.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
Ако устройството не работи правилно, проверете възможните 
причини.
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(8) Повреда; (9) Анализ; (10) Начин за отстраняване.
(8) липса на разпръскване/малко количество мъгла | (9) липса на заряд | 
(10) включете устройството за зареждане.
(8) липса на разпръскване/малко количество мъгла | (9) памучето не е 
достатъчно напоено с вода | (10) потопете памучето във вода за 5-10 
минути и опитайте отново
(8) липса на разпръскване/малко количество мъгла | (9) дюзата е запушена 
| (10) подсушете дюзата
(8) липса на разпръскване/малко количество мъгла | (9) добавена е 
неподходяща вода | (10) сменете водата, например с бутилирана
(8) липса на разпръскване/малко количество мъгла | (9) добавено е етерично 
масло | (10) почистете дюзата и изчакайте преди повторна употреба
(8) мъглата има неприятна миризма | (9) добавена е мръсна вода или не 
е сменяна дълго време | (10) почистете резервоара за вода и използвайте 
след като изсъхне
ПАРАМЕТРИ НА ПРОДУКТА
Име на продукта: ДОМ ЗА ГЪБКА - ОВЛАЖНИТЕЛ ЗА ВЪЗДУХ С LED ЛАМПА 
И ПРОЕКТОР
Символ: MW61496/ MW61497 / MW61498
Цвят на продукта: Розов+Бял/ Лилав+Бял/ Син+Бял
Номинално напрежение: DC5V
Мощност: 2.5W
Цвят на светлината: 3000K+RGB
Капацитет на батерията: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Време за зареждане: 3ч
Време на работа: 3-14ч
Тегло: 230г
Материал: ABS+PS+PVC + СИЛИКОН
Размери: 130x130x116мм
ВНИМАНИЕ!
● Продуктът не е играчка – да се държи извън обсега на малки деца. 
● Децата могат да използват устройството само под наблюдението на 
възрастни. Внимание! Риск от поглъщане на малка част.
● Продуктът е предназначен само за декорация. Не е подходящ за 
продължително осветление на помещения. ● Продуктът има вграден 
акумулатор. Не отваряйте, не разглобявайте, не ремонтирайте и не 
модифицирайте продукта самостоятелно. ● Източникът на светлина в 
продукта не е сменяем. ● Не оставяйте устройството включено без 
надзор. ● Заредете продукта напълно преди първата употреба или 
след дълъг период на неизползване. ● За зареждане използвайте 
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само USB зарядно с ток поне 1A. Не използвайте повреден кабел или 
зарядно. ● Не се препоръчва едновременно зареждане и използване 
на лампата, тъй като това може да повлияе отрицателно на живота на 
батерията. ● Не усуквайте силно захранващия кабел. Не използвайте, 
ако кабелът или изолацията са повредени – в този случай продуктът не 
е подходящ за употреба. Не режете, не удължавайте и не скъсявайте 
кабела. ● Риск от задушаване – дръжте кабела извън обсега на децата. 
Не оставяйте висящ или свободно лежащ кабел на място, до което детето 
може да достигне или да се заплете в него. ● Продуктът не трябва да 
се поставя под ъгъл повече от 6°. ● Не използвайте продукта близо до 
източници на топлина или в среди с висока температура или висока 
влажност. ● Дръжте продукта далеч от вода и други течности. Не потапяйте. 
По време на пълнене или почистване винаги изключвайте продукта от 
захранването. ● Не покривайте лампата по време на работа – риск от 
прегряване. ● Не изпускайте и не подлагайте продукта на силни удари и 
натиск. ● Не инжектирайте вода в пластмасовата капачка или дюзата и 
не ги повреждайте с други предмети. ● Не надвишавайте максималното 
ниво на водата при доливане в резервоара. ● В дифузера се налива вода 
от чешмата или минерална/бутилка вода. Използването на други видове 
вода може да доведе до размножаване на бактерии и отрицателно да 
повлияе на функцията за разпръскване на пара. ● Когато устройството 
(овлажнител на въздуха) не се използва, излейте водата от резервоара, 
за да предотвратите развитието на бактерии. ● Редовно почиствайте и 
подсушавайте резервоара за вода. ● Избягвайте пряка експозиция на 
светлината на проектора към очите или кожата. ● Продуктът трябва да се 
използва само съгласно предназначението му. ● Почиствайте само с суха 
или леко влажна мека кърпа. Не използвайте препарати или абразивни 
почистващи средства. ● При дълъг период на неизползване заредете 
лампата и я съхранявайте на сухо, хладно място, далеч от пряка слънчева 
светлина. ● Съхранявайте на място, недостъпно за деца и домашни 
животни.
[RU] ДОМ МУШКА
(1) Проектор, (2) Индикатор зарядки, (3) Функции: включение/выключение 
белого света/проектора, (4) Функции: включение/выключение увлажнителя 
воздуха, (5) USB-C – порт для зарядки, (6) Ночник
ЗАРЯДКА: Продукт оснащён встроенным аккумулятором. Используйте 

зарядное устройство DC5V 1A или USB-порт компьютера для зарядки 
устройства. Индикатор зарядки (2) загорается красным и мигает 
во время зарядки; светится постоянно после полной зарядки. 
Низкий уровень заряда. Когда заряд слишком низкий, устройство 
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автоматически выключится после пятиричного мигания ночника (6). (7) 
Кабель USB – USB-C (в комплекте)
ФУНКЦИИ: (3) ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ БЕЛОГО СВЕТА И ПРОЕКТОРА
БЕЛЫЙ СВЕТ И ПРОЕКТОР ЦВЕТНОГО СВЕТА (RGB). Нажмите один раз кнопку 
(3), чтобы включить проектор цветного света (RGB). Нажмите второй раз 
— включится режим автоматической смены цветов в проекторе. Нажмите 
третий раз на выбранном цвете — установите его в качестве текущего света 
функции проектора цветного света (RGB). Четвёртое нажатие выключает 
свет проектора. Нажмите и удерживайте кнопку (3), чтобы включить ночник 
(низкая яркость). Второе долгое нажатие увеличивает яркость ночника. 
Третье долгое нажатие выключает ночник.
УВЛАЖНИТЕЛЬ ВОЗДУХА. Нажмите кнопку (4), чтобы включить режим 
непрерывного тумана. Второе нажатие включает режим прерывистого тумана. 
Третье нажатие выключает функцию тумана.
Функция таймера. В режиме непрерывного тумана устройство выключается 
автоматически через 4 часа. В режиме прерывистого тумана — через 8 часов.
МОНТАЖ И ЗАМЕНА ВАТНОГО ФИЛЬТРА. Извлечение фильтра: открутите 
верхнюю часть устройства. Выньте фильтр из пластиковой оболочки 
(осторожно, чтобы не выпала пружина внутри).
Установка фильтра: намочите фильтр в воде примерно на 1 минуту, затем 
вставьте его в пластиковую оболочку; затем вставьте всё в отверстие.
УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Если устройство работает неправильно, проверьте возможные причины.
(8) Неисправность; (9) Анализ; (10) Способ решения.
(8) Нет распыления/малое количество тумана | (9) Нет питания | (10) 
Подключите устройство к зарядке.
(8) Нет распыления/малое количество тумана | (9) Фильтр недостаточно 
увлажнён | (10) Замочите фильтр в воде на 5–10 минут и попробуйте снова.
(8) Нет распыления/малое количество тумана | (9) Сопло залито водой | 
(10) Протрите сопло насухо.
(8) Нет распыления/малое количество тумана | (9) Использована 
неправильная вода | (10) Замените воду, например, на бутилированную.
(8) Нет распыления/малое количество тумана | (9) Добавлено 
эфирное масло | (10) Очистите сопло и подождите перед повторным 
использованием.
(8) Туман неприятно пахнет | (9) Добавлена грязная вода или долго 
не менялась | (10) Очистите резервуар для воды и используйте после 
высыхания.
ПАРАМЕТРЫ ПРОДУКТА
Название продукта: ДОМ МУШКА – УВЛАЖНИТЕЛЬ ВОЗДУХА С LED 
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НОЧНИКОМ И ПРОЕКТОРОМ
Модель: MW61496 / MW61497 / MW61498
Цвет продукта: Розовый+Белый / Фиолетовый+Белый / Синий+Белый
Номинальное напряжение: DC5V
Мощность: 2.5W
Цвет света: 3000K + RGB
Ёмкость аккумулятора: 18650, 3.7V, 2000mAh / 7.4Wh
Время зарядки: 3ч
Время работы: 3–14ч
Вес: 230г
Материал: ABS+PS+PVC + СИЛИКОН
Размеры: 130x130x116 мм
ВНИМАНИЕ!
● Продукт не является игрушкой – хранить в недоступном для маленьких 
детей месте. ● Дети могут пользоваться устройством только под 
присмотром взрослых. Внимание! Опасность проглатывания мелких 
деталей.
● Продукт предназначен исключительно для декоративного использования. 
Не подходит для длительного освещения помещений. ● Продукт оснащен 
встроенным аккумулятором. Не открывать, не разбирать, не ремонтировать 
и не модифицировать продукт самостоятельно. ● Источник света в продукте 
не заменяемый. ● Не оставляйте включенное устройство без присмотра. 
● Зарядите продукт полностью перед первым использованием или после 
длительного периода неиспользования. ● Для зарядки используйте 
только USB-зарядное устройство с током не менее 1А. Не используйте 
поврежденный кабель или зарядное устройство. ● Не рекомендуется 
одновременная зарядка и использование лампы, так как это может 
негативно повлиять на срок службы батареи. ● Не сильно скручивайте 
шнур питания. Не использовать, если шнур или изоляция повреждены 
– в этом случае продукт непригоден к использованию. Не разрезать, не 
удлинять и не укорачивать шнур. ● Опасность удушья – держите шнур вне 
досягаемости детей. Не оставляйте свисающий или свободно лежащий 
шнур там, куда ребенок может дотянуться или запутаться в нем. ● Продукт 
не должен устанавливаться под углом более 6°. ● Не используйте продукт 
рядом с источниками тепла или в условиях высокой температуры или 
высокой влажности. ● Держите продукт подальше от воды и других 
жидкостей. Не погружать. При наполнении или очистке всегда отключайте 

продукт от питания. ● Не накрывайте лампу во время работы – 
риск перегрева. ● Не ронять и не подвергать продукт сильным 
ударам и давлению. ● Не впрыскивать воду в пластиковый корпус 
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или сопло и не повреждать их другими предметами. ● Не превышайте 
максимальный уровень воды при заполнении резервуара. ● В диффузор 
следует заливать воду из-под крана или минеральную/бутылированную 
воду. Использование других видов воды может способствовать 
размножению бактерий и негативно влиять на функцию распыления 
пара. ● Если устройство (увлажнитель воздуха) не используется, слейте 
воду из резервуара, чтобы предотвратить рост бактерий. ● Регулярно 
очищайте и сушите резервуар для воды. ● Избегайте прямого воздействия 
света проектора на глаза или кожу. ● Продукт должен использоваться 
исключительно по назначению. ● Чистить только сухой или слегка влажной 
мягкой тканью. Не использовать моющие средства или абразивные 
чистящие средства. ● В случае длительного неиспользования зарядите 
лампу и храните в сухом, прохладном месте, вдали от прямых солнечных 
лучей. ● Хранить в месте, недоступном для детей и домашних животных.
[UA] DОМІВКА ГРИБОК
(1) Проектор, (2) Індикатор заряджання, (3) Функції: увімкнення/вимкнення 
білого світла/проектора, (4) Функції: увімкнення/вимкнення зволожувача 
повітря, (5) USB-C - порт заряджання, (6) Нічник
ЗАРЯДЖАННЯ: Продукт має вбудований акумулятор. Використовуйте 
зарядний пристрій DC5V 1A або USB-порт комп’ютера для заряджання 
продукту. Індикатор заряджання (2) світиться червоним і миготить під 
час заряджання; світиться постійно після повного заряджання. Низький 
рівень заряду. Коли рівень заряду занадто низький, пристрій автоматично 
вимкнеться після п’ятиразового миготіння нічника (6). (7) Кабель USB - 
USB-C (у комплекті)
ФУНКЦІЇ: (3) УВІМКНЕННЯ/ВИМКНЕННЯ БІЛОГО СВІТЛА ТА ПРОЕКТОРА
БІЛЕ СВІТЛО ТА ПРОЕКТОР КОЛЬОРОВОГО СВІТЛА (RGB). Натисніть один раз 
кнопку (3), щоб увімкнути проектор кольорового світла (RGB). Натисніть 
вдруге – увімкнете режим автоматичної зміни кольорів у проекторі. 
Натисніть втретє на вибраному кольорі – встановите його як поточне світло 
для функції проектора кольорового світла (RGB). Четверте натискання 
вимикає світло проектора. Натисніть і утримуйте кнопку (3), щоб увімкнути 
нічник (низька яскравість). Друге довге натискання збільшує яскравість 
світла нічника. Третє довге натискання вимикає нічник.
ЗВОЛОЖУВАЧ ПОВІТРЯ. Натисніть кнопку (4), щоб увімкнути режим постійного 
туману. Друге натискання увімкне режим переривчастого туману. Третє 
натискання вимикає функцію туману.
Функція таймера. У режимі постійного туману пристрій автоматично 
вимикається через 4 год. У режимі переривчастого туману – через 8 год.
МОНТАЖ ТА ЗАМІНА ВАТНОГО ДИСКУ. Виймання ватного диску: 
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відкрутіть верхню частину пристрою. Вийміть ватний диск з пластикової 
оболонки (обережно, щоб не випала пружина всередині).
Встановлення ватного диску: змочіть ватний диск у воді приблизно 1 
хвилину, потім вставте його в пластикову оболонку; усе разом вставте у отвір.
УСУНЕННЯ ПРОБЛЕМ
Якщо пристрій не працює правильно, перевірте можливі причини.
(8) Несправність; (9) Аналіз; (10) Спосіб вирішення.
(8) відсутність розпилення/мала кількість туману | (9) відсутність живлення 
| (10) підключіть пристрій до заряджання.
(8) відсутність розпилення/мала кількість туману | (9) ватний диск 
недостатньо змочений водою | (10) занурте ватний диск у воду на 5-10 
хвилин і спробуйте знову
(8) відсутність розпилення/мала кількість туману | (9) сопло залите водою | 
(10) протріть сопло насухо
(8) відсутність розпилення/мала кількість туману | (9) додано невідповідну 
воду | (10) замініть воду, наприклад, на бутильовану
(8) відсутність розпилення/мала кількість туману | (9) додано ефірну олію | 
(10) очистіть сопло і зачекайте деякий час перед повторним використанням
(8) туман неприємно пахне | (9) додано брудну воду або давно не 
змінювали | (10) очистіть резервуар для води і використовуйте після 
висихання
ПАРАМЕТРИ ПРОДУКТУ
Назва продукту: ДОМІВКА ГРИБОК - ЗВОЛОЖУВАЧ ПОВІТРЯ З LED-
НІЧНИКОМ І ПРОЕКТОРОМ
Символ: MW61496/ MW61497 / MW61498
Колір продукту: Рожевий+Білий/ Фіолетовий+Білий/ Синій+Білий
Номінальна напруга: DC5V
Потужність: 2.5W
Колір світла: 3000K+RGB
Ємність акумулятора: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Час заряджання: 3 год
Час роботи: 3-14 год
Вага: 230г
Матеріал: ABS+PS+PVC + СИЛІКОН
Розміри: 130x130x116 мм
УВАГА!
● Продукт не є іграшкою – тримати поза досяжністю маленьких дітей. 

● Діти можуть користуватися пристроєм лише під наглядом 
дорослих. Увага! Ризик проковтування дрібного елемента. ● 
Продукт призначений виключно для декору. Не підходить для 
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тривалого освітлення приміщень. ● Продукт має вбудований акумулятор. 
Не відкривати, не розбирати, не ремонтувати та не модифікувати продукт 
самостійно. ● Джерело світла в продукті невід’ємне. ● Не залишати 
увімкнений пристрій без нагляду. ● Зарядіть продукт повністю перед 
першим використанням або після тривалого періоду бездіяльності. ● Для 
заряджання використовуйте лише USB-зарядний пристрій із силою струму 
не менше 1A. Не використовувати пошкоджений кабель або зарядний 
пристрій. ● Не рекомендується одночасно заряджати та використовувати 
лампу, оскільки це може негативно вплинути на тривалість служби батареї. 
● Не щільно скручувати шнур живлення. Не використовувати, якщо шнур 
або ізоляція пошкоджені – у такому випадку продукт не придатний до 
використання. Не різати, не подовжувати та не вкорочувати шнур. ● Ризик 
удушення – тримати шнур поза досяжністю дітей. Не залишати звисаючий 
або вільно лежачий шнур у місці, куди дитина може дотягнутися або 
заплутатися в ньому. ● Продукт не слід встановлювати під кутом більшим 
за 6°. ● Не використовуйте продукт біля джерел тепла або у середовищі з 
високою температурою чи високою вологістю. ● Тримайте продукт подалі 
від води та інших рідин. Не занурювати. Під час наповнення або очищення 
завжди відключайте продукт від живлення. ● Не накривати лампу під час 
роботи – ризик перегріву. ● Не кидати та не піддавати продукт сильним 
ударам і тиску. ● Не впорскувати воду в пластиковий кожух або сопло та не 
пошкоджувати його іншими предметами. ● Не перевищувати максимальний 
рівень води при доливанні у резервуар. ● У дифузор слід наливати воду 
з-під крану або мінеральну/бутильовану воду. Використання інших видів 
води може спричинити розмноження бактерій та негативно вплинути 
на функцію розпилення пари. ● Коли пристрій (зволожувач повітря) не 
використовується, необхідно злити воду з резервуара, щоб запобігти 
розвитку бактерій. ● Необхідно регулярно очищати та сушити контейнер для 
води. ● Уникати прямого впливу світла проектора на очі або шкіру. ● Продукт 
слід використовувати виключно за призначенням. ● Очищати лише сухою 
або злегка вологою м’якою тканиною. Не використовувати миючі засоби або 
абразивні речовини. ● У разі тривалого невикористання зарядити лампу та 
зберігати в сухому, прохолодному місці, подалі від прямого сонячного світла. 
● Зберігати в місці, недоступному для дітей та домашніх тварин.
[LT] DOMEK GRYBAS
(1) Projektorius, (2) Įkrovimo indikatorius, (3) Funkcijos: baltos šviesos / projek-
toriaus įjungimas / išjungimas, (4) Funkcijos: oro drėkintuvo įjungimas / 
išjungimas, (5) USB-C – įkrovimo lizdas, (6) Naktinė lempa
ĮKROVIMAS: Produktas turi integruotą akumuliatorių. Naudokite DC5V 
1A įkroviklį arba USB prievadą kompiuteryje produktui įkrauti. Įkrovimo 
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indikatorius (2) degs raudonai ir mirks įkrovimo metu; švies pastovia šviesa, 
kai pilnai įkrauta. Žemas įkrovos lygis. Kai įkrovos lygis per žemas, įrenginys 
automatiškai išsijungs po penkių kartų naktinės lempos (6) mirksėjimo. (7) USB – 
USB-C laidas (komplekte)
FUNKCIJOS: (3) BALTO ŠVIESOS IR PROJEKTORIAUS ĮJUNGIMAS/IŠJUNGIMAS
BALTA ŠVIESA IR SPALVOTO ŠVIESOS PROJEKTORIUS (RGB). Paspauskite mygtuką 
(3) vieną kartą, kad įjungtumėte spalvoto šviesos projektorių (RGB). Antrą kartą 
paspaudus – įjungsite automatinį spalvų keitimo režimą projektoriuje. Trečią 
kartą paspaudus ant pasirinktų spalvų – nustatysite ją kaip esamą spalvoto 
šviesos projektoriaus (RGB) šviesą. Ketvirtas paspaudimas išjungia projektoriaus 
šviesą. Paspauskite ir palaikykite mygtuką (3), kad įjungtumėte naktinę lempą 
(silpnas šviesos lygis). Antras ilgas paspaudimas padidina lempos šviesumą. 
Trečias ilgas paspaudimas išjungia naktinę lempą.
ORO DRĖKINTUVAS. Paspauskite mygtuką (4), kad įjungtumėte nuolatinio rūko 
režimą. Antras paspaudimas įjungia pertraukiamo rūko režimą. Trečias paspaudi-
mas išjungia rūko funkciją.
Laikmačio funkcija. Nuolatinio rūko režime įrenginys automatiškai išsijungia po 4 
valandų. Pertraukiamo rūko režime – po 8 valandų.
VATAUS MONTAVIMAS IR KEITIMAS. Vataus išėmimas: Atsukite viršutinę įrenginio dalį. 
Išimkite vatą iš plastikinio dangtelio (atsargiai, kad neiškristų spyruoklė iš vidurio).
Vataus montavimas: pamirkykite vatą vandenyje apie 1 minutę, tada įdėkite į 
plastikinį dangtelį; viską įstatykite į angą.
PROBLEMŲ SPRENDIMAS
Jei įrenginys neveikia tinkamai, patikrinkite galimas priežastis.
(8) Gedimas; (9) Analizė; (10) Sprendimo būdas.
(8) nėra purškimo / mažai rūko | (9) nėra energijos | (10) prijunkite įrenginį prie 
įkrovimo.
(8) nėra purškimo / mažai rūko | (9) vata nepakankamai sudrėkinta | (10) 
panardinkite vatą vandenyje 5–10 minučių ir bandykite dar kartą
(8) nėra purškimo / mažai rūko | (9) purkštukas užsikimšęs | (10) nuvalykite 
purkštuką sausu skudurėliu
(8) nėra purškimo / mažai rūko | (9) naudotas netinkamas vanduo | (10) pakeis-
kite vandenį, pvz., į buteliuotą
(8) nėra purškimo / mažai rūko | (9) pridėtas eterinis aliejus | (10) išvalykite 
purkštuką ir palaukite prieš naudodami vėl
(8) rūkas nemaloniai kvepia | (9) naudotas nešvarus vanduo arba vanduo nebu-
vo keičiamas ilgai | (10) išvalykite vandens talpą ir naudokite ją tik po išdžiūvimo

PRODUKTO PARAMETRAI
Produkto pavadinimas: DOMEK GRYBAS – ORO DRĖKINTUVAS SU LED 
NAKTINE LEMPA IR PROJEKTORIUMI
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Simbolis: MW61496 / MW61497 / MW61498
Produkto spalva: Rožinė + Balta / Violetinė + Balta / Mėlyna + Balta
Nominali įtampa: DC5V
Galia: 2.5W
Šviesos spalva: 3000K + RGB
Akumuliatoriaus talpa: 18650, 3.7V, 2000mAh / 7.4Wh
Įkrovimo laikas: 3 val.
Veikimo laikas: 3–14 val.
Svoris: 230g
Medžiaga: ABS + PS + PVC + SILIKONAS
Matmenys: 130x130x116 mm
DĖMESIO!
● Produktas nėra žaislas – laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. ● Vaikai gali 
naudoti įrenginį tik suaugusių priežiūroje. Įspėjimas! Yra pavojaus nuryti mažą 
dalį. ● Produktas skirtas tik dekoracijai. Nerekomenduojama naudoti ilgalaikiam 
patalpų apšvietimui. ● Produktas turi įmontuotą akumuliatorių. Neatidarinėti, 
nesukti, neremontuoti ir nemodifikuoti produkto savarankiškai. ● Šviesos šaltinio 
pakeisti negalima. ● Neleiskite įrenginiui veikti be priežiūros. ● Įkraukite pro-
duktą iki pilno įkrovimo prieš pirmą naudojimą arba po ilgesnio nenaudojimo. 
● Naudokite tik USB įkroviklį, kurio srovė yra ne mažesnė kaip 1A. Nenaudokite 
pažeisto laido ar įkroviklio. ● Nerekomenduojama vienu metu krauti ir naudoti 
lempelės, nes tai gali neigiamai paveikti baterijos tarnavimo laiką. ● Nesukite 
maitinimo laido įtemptai. Nenaudokite, jei laidas arba izoliacija pažeisti – tokiu 
atveju produktas netinkamas naudoti. Nepjaustykite, neilginkite ir nesutrump-
inkite laido. ● Užspringimo pavojus – laikykite laidą vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Neleiskite laidui kaboti ar laisvai gulėti vietoje, į kurią vaikas gali pasiekti 
ar įsipainioti. ● Produktas neturėtų būti statomas didesniu nei 6° kampu. ● 
Nenaudokite produkto šalia šaltinių, skleidžiančių šilumą, arba aplinkoje, kurioje 
aukšta temperatūra ar drėgmė. ● Laikykite produktą toli nuo vandens ir kitų 
skysčių. Nepanardinkite. Pildymo ar valymo metu visada atjunkite produktą 
nuo maitinimo šaltinio. ● Nekenkite lempelės dengti darbo metu – pavojus 
perkaitimui. ● Nenumeskite ir neapkraukite produkto stipriu smūgiu ar slėgiu. 
● Nešvirkškite vandens į plastikinius dangtelius ar antgalį ir nepažeiskite jų kitais 
daiktais. ● Neperspauskite maksimalio vandens lygio pildydami į rezervuarą. ● Į 
difuzorių pilkite tik kranų arba mineralinį/buteliuotą vandenį. Kiti vandens tipai 
gali skatinti bakterijų dauginimąsi ir neigiamai paveikti garo purškimo funkciją. ● 
Jei įrenginys (oro drėkintuvas) nenaudojamas, išpilkite vandenį iš rezervuaro, kad 
išvengtumėte bakterijų dauginimosi. ● Reguliariai valykite ir džiovinkite 
vandens talpą. ● Venkite tiesioginės projekcinio šviesos ekspozicijos į akis 
ar odą. ● Produktas turi būti naudojamas tik pagal paskirtį. ● Valykite 
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tik sausa arba šiek tiek drėgna minkšta šluoste. Nenaudokite detergentų ar 
aštrių valymo priemonių. ● Ilgą laiką nenaudojant, įkraukite lempelę ir laikykite 
sausoje, vėsioje vietoje, toli nuo tiesioginių saulės spindulių. ● Laikykite vaikams 
ir naminiams gyvūnams nepasiekiamoje vietoje.
[LV] DOMEK GRIBIŅŠ
(1) Projektors, (2) Uzlādes indikators, (3) Funkcijas: ieslēgt/izslēgt baltās gaismas/
projektora darbību, (4) Funkcijas: ieslēgt/izslēgt gaisa mitrinātāju, (5) USB-C - 
uzlādes ports, (6) Nakts lampiņa
UZLĀDE: Produkts ir ar iebūvētu akumulatoru. Lietojiet DC5V 1A lādētāju vai USB 
portu datorā produkta uzlādei. Uzlādes indikators (2) uzgaismojas sarkans un mir-
go uzlādes laikā; deg nepārtraukti, kad uzlāde ir pabeigta. Zems uzlādes līmenis. 
Kad uzlādes līmenis ir pārāk zems, ierīce automātiski izslēgsies pēc piecām nakts 
lampiņas (6) mirgošanas reizēm. (7) USB - USB-C kabelis (komplektā)
FUNKCIJAS: (3) BALTĀS GAISMAS UN PROJEKTORA IESLĒGŠANA/IZSLĒGŠANA
BALTAIS GAISMA UN KRĀSU GAISMAS PROJEKTORS (RGB). Nospiediet pogu 
(3) vienreiz, lai ieslēgtu krāsu gaismas projektoru (RGB). Nospiediet otro reizi - 
ieslēgsiet automātiskās krāsu maiņas režīmu projektorā. Nospiediet trešo reizi 
uz izvēlēto krāsu - iestatīsiet to kā pašreizējo gaismu krāsu gaismas projektora 
funkcijai (RGB). Ceturtā nospiešana izslēdz projektora gaismu. Nospiediet un 
turiet pogu (3), lai ieslēgtu nakts lampiņu (zema spilgtuma). Otra ilga nospiešana 
palielina lampiņas spilgtumu. Trešā ilga nospiešana izslēdz nakts lampiņu.
GAISA MITRINĀTĀJS. Nospiediet pogu (4), lai ieslēgtu nepārtrauktas miglas 
režīmu. Otra nospiešana ieslēdz pārtraukto miglas režīmu. Trešā nospiešana 
izslēdz miglas funkciju.
Taimeris. Nepārtrauktas miglas režīmā ierīce automātiski izslēdzas pēc 4 
stundām. Pārtraukto miglas režīmā - pēc 8 stundām.
PAMĒRĪŠANA UN VATEŅA MAINĪŠANA. Vates izņemšana: Atskrūvējiet ierīces 
augšdaļu. Izņemiet vati no plastmasas apvalka (uzmanieties, lai nesanāktu izkrist 
atsperi no iekšpuses).
Vates ievietošana: iemērciet vati ūdenī apmēram 1 minūti, pēc tam ievietojiet to 
plastmasas apvalkā; visu kopā ievietojiet atverē.
PROBLĒMU NOVĒRŠANA
Ja ierīce nedarbojas pareizi, pārbaudiet iespējamos iemeslus.
(8) Kļūda; (9) Analīze; (10) Risinājums.
(8) nav izsmidzināšanas/mazs miglas daudzums | (9) nav jaudas | (10) pieslēdziet 
ierīci uzlādei.

(8) nav izsmidzināšanas/mazs miglas daudzums | (9) vate nav pietiekami 
samērcēta ūdenī | (10) iemērciet vati ūdenī 5-10 minūtes un mēģiniet 
vēlreiz
(8) nav izsmidzināšanas/mazs miglas daudzums | (9) sprausla ir aizsērēju-
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si | (10) noslaukiet sprauslu līdz sausai
(8) nav izsmidzināšanas/mazs miglas daudzums | (9) izmantots nepareizs ūdens 
| (10) nomainiet ūdeni, piemēram, uz pudelēs pildītu
(8) nav izsmidzināšanas/mazs miglas daudzums | (9) pievienots ēteriskais eļļas | 
(10) iztīriet sprauslu un uzgaidiet brīdi pirms atkārtotas lietošanas
(8) migla smird slikti | (9) izmantots netīrs ūdens vai tas nav mainīts ilgu laiku | 
(10) iztīriet ūdens tvertni un lietojiet pēc izžūšanas
PRODUKTA PARAMETRI
Produkta nosaukums: DOMEK GRIBIŅŠ - GAISA MITRINĀTĀJS AR LED LAMPIŅU 
UN PROJEKTORU
Simbols: MW61496/ MW61497 / MW61498
Produkta krāsa: Rozā+Balta/ Violeta+Balta/ Zila+Balta
Nominālais spriegums: DC5V
Jauda: 2.5W
Gaismas krāsa: 3000K+RGB
Akumulatora ietilpība: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Uzlādes laiks: 3h
Darba laiks: 3-14h
Svars: 230g
Materiāls: ABS+PS+PVC + SILIKONS
Izmēri: 130x130x116mm
UZMANĪBU!
● Produkts nav rotaļlieta – turēt ārpus mazu bērnu sasniedzamības. ● Bērni var 
lietot ierīci tikai pieaugušo uzraudzībā. Uzmanību! Neliela elementa norīšanas 
risks. ● Produkts paredzēts tikai dekorācijai. Nav piemērots telpu ilgstošai 
apgaismošanai. ● Produktam ir iebūvēta akumulators. Neatveriet, neskrūvēji-
et, nelabojiet un nemodificējiet produktu paši. ● Produkta gaismas avots nav 
aizvietojams. ● Neatstājiet ierīci ieslēgtu bez uzraudzības. ● Uzlādējiet produktu 
pilnībā pirms pirmās lietošanas vai pēc ilgāka neizmantošanas laika. ● Uzlādei 
izmantojiet tikai USB lādētāju ar vismaz 1A strāvu. Nelietojiet bojātu kabeli vai 
lādētāju. ● Nav ieteicams vienlaicīgi uzlādēt un lietot lampiņu, jo tas var negatīvi 
ietekmēt akumulatora kalpošanas laiku. ● Nekārtojiet barošanas kabeli cieši. Nel-
ietojiet, ja kabelis vai izolācija ir bojāta – šādā gadījumā produkts nav piemērots 
lietošanai. Necirpt, nepagarināt un nesamazināt kabeli. ● Nosmakšanas risks 
– turiet kabeli ārpus bērnu sasniedzamības. Neatstājiet karājošu vai brīvi guļošu 
kabeli vietā, kur bērns var to aizsniegt vai tajā sapīties. ● Produkts nedrīkst 
tikt novietots lielākā kā 6° leņķī. ● Nelietojiet produktu tuvu siltuma avotiem 
vai vidē ar augstu temperatūru vai augstu mitrumu. ● Turiet produktu 
tālu no ūdens un citiem šķidrumiem. Nenogremdējiet. Piepildīšanas vai 
tīrīšanas laikā vienmēr atvienojiet produktu no strāvas. ● Nepārklājiet 
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lampiņu darba laikā – pārkaršanas risks. ● Necērtiet un nepakļaujiet produktu 
spēcīgiem triecieniem vai spiedienam. ● Nešļakstiet ūdeni uz plastmasas 
vāciņa vai sprauslas un nebojājiet to ar citiem priekšmetiem. ● Nepārsniedziet 
maksimālo ūdens līmeni, piepildot tvertni. ● Uz difuzora jāielej krāna ūdens vai 
minerālūdens/bottled ūdens. Citu ūdens veidu lietošana var veicināt baktēriju 
augšanu un negatīvi ietekmēt tvaika izsmidzināšanas funkciju. ● Kad ierīce (gaisa 
mitrinātājs) netiek lietota, ūdeni tvertnē jāizlej, lai novērstu baktēriju attīstību. ● 
Tvertni regulāri tīrīt un žāvēt. ● Izvairīties no tiešas projektora gaismas iedarbības 
acīs vai uz ādas. ● Produktu drīkst lietot tikai saskaņā ar tā paredzēto lietojumu. 
● Tīrīt tikai ar sausu vai nedaudz mitru mīkstu drāniņu. Nelietot detergentus vai 
asus tīrīšanas līdzekļus. ● Ilgstošas nelietošanas gadījumā uzlādējiet lampiņu un 
glabājiet sausā, vēsā vietā, prom no tiešiem saules stariem. ● Glabāt vietā, kas 
nav pieejama bērniem un mājdzīvniekiem.
[EE] DOMEK SEENE
(1) Projektor, (2) Laadimise indikaator, (3) Funktsioonid: valge valguse / projektori 
sisselülitamine / väljalülitamine, (4) Funktsioonid: õhuniisutaja sisselülitamine / 
väljalülitamine, (5) USB-C - laadimisport, (6) Öölamp
LAADIMINE: Tootel on sisseehitatud aku. Kasuta toote laadimiseks DC5V 1A 
laadijat või arvuti USB-porti. Laadimise indikaator (2) süttib punaselt ja vilgub 
laadimise ajal; pärast täielikku laadimist põleb pidevalt. Madal laadimisaste. Kui 
laadimisaste on liiga madal, lülitub seade automaatselt välja pärast öölambi (6) 
viiekordset vilkumist. (7) USB-USB-C kaabel (komplektis)
FUNKTSIOONID: (3) VALGE VALGUSE JA PROJEKTORI SISSERAKENDAMINE/
VÄLJALÜLITAMINE
VALGE VALGUS JA VÄRVILINE (RGB) PROJEKTORVALGUS. Vajuta nuppu (3) üks 
kord, et sisse lülitada värvilise valguse (RGB) projektor. Vajuta teist korda – 
aktiveerid projektori automaatse värvimuutuse režiimi. Vajuta kolmandat korda 
valitud värvile – määrad selle hetkevalguseks värvilise valguse projektori funkt-
sioonis (RGB). Neljas vajutus lülitab projektorivalguse välja. Vajuta ja hoia nuppu 
(3) all, et sisse lülitada öölamp (madal heledus). Teine pikk vajutus suurendab 
öölambi heleduse taset. Kolmas pikk vajutus lülitab öölambi välja.
ÕHUNIISUTAJA. Vajuta nuppu (4), et sisse lülitada pidev udu režiim. Teine vajutus 
lülitab sisse vahelduva udu režiimi. Kolmas vajutus lülitab udu funktsiooni välja.
Taimeri funktsioon. Pideva udu režiimis lülitub seade automaatselt välja pärast 4 
tundi. Vahelduva udu režiimis – pärast 8 tundi.
PAKSUVAHETUS JA PAIGALDUS. Paksuva eemaldamine: Keerake seadme ülemine 

osa lahti. Eemaldage paks plastikust hoidikust (ole ettevaatlik, et sees 
olev vedru välja ei kukuks).
Paksu paigaldus: Leota paksu umbes 1 minut vee sees, seejärel pane see 
plastikust hoidikusse; pane kogu komplekt ava sisse.
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TÕRKEOTSING
Kui seade ei tööta korralikult, kontrolli võimalikke põhjuseid.
(8) Viga; (9) Analüüs; (10) Lahenduse viis.
(8) ei pihusta / vähene udu | (9) puudub võimsus | (10) ühenda seade 
laadimiseks.
(8) ei pihusta / vähene udu | (9) paks ei ole piisavalt niisutatud | (10) leota paksu 
5–10 minutit vees ja proovi uuesti
(8) ei pihusta / vähene udu | (9) otsik on märg | (10) kuivata otsik ära
(8) ei pihusta / vähene udu | (9) kasutatud vale vett | (10) vaheta vesi näiteks 
pudelivee vastu
(8) ei pihusta / vähene udu | (9) lisatud eeterlikku õli | (10) puhasta otsik ja oota 
hetke enne uuesti kasutamist
(8) udu lõhnab halvasti | (9) kasutatud musta vett või pole vett vahetatud pikalt | 
(10) puhasta veepaak ja kasuta seda alles pärast kuivamist
TOOTE PARAMEETRID
Toote nimi: DOMEK SEENE - ÕHUNIISUTAJA LED-LAMPI JA PROJEKTORIGA
Mudel: MW61496/ MW61497 / MW61498
Toote värv: Roosa+Valge/ Lilla+Valge/ Sinine+Valge
Nominaalpinge: DC5V
Võimsus: 2.5W
Valguse toon: 3000K+RGB
Aku mahtuvus: 18650, 3.7V, 2000mAh/7.4Wh
Laadimisaeg: 3h
Tööaeg: 3-14h
Kaal: 230g
Materjal: ABS+PS+PVC + SILIKOON
Mõõtmed: 130x130x116mm
TÄHELEPANU!
● Toode ei ole mänguasi – hoida väikeste laste käeulatusest eemal. ● Lapsed 
võivad seadet kasutada ainult täiskasvanu järelevalve all. Tähelepanu! Väikese 
osa neelamise oht. ● Toode on mõeldud ainult dekoratiivseks kasutamiseks. 
See ei sobi ruumide pikaajaliseks valgustamiseks. ● Toode sisaldab sisseehi-
tatud akut. Ära ava, ära lahti keera, ära paranda ega muuda toodet iseseisvalt. 
● Toote valgusallikas ei ole vahetatav. ● Ära jäta seadet töötama järelevalveta. 
● Laadi toode täielikult enne esimest kasutust või pärast pikemat seisakut. ● 
Laadimisel kasuta ainult USB-laadijat, mille voolutugevus on vähemalt 1A. Ära 
kasuta kahjustatud kaablit ega laadijat. ● Ei soovitata samaaegselt lampi laadida 
ja kasutada, kuna see võib lühendada aku eluiga. ● Ära keera toitejuhet 
tihedalt kokku. Ära kasuta, kui kaabel või isolatsioon on kahjustatud – 
sellisel juhul seade ei sobi kasutamiseks. Ära lõika, pikenda ega lühenda 
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kaablit. ● Lämbumise oht – hoia juhe laste käeulatusest eemal. Ära jäta ripuvat 
ega lahtist juhet kohta, kuhu laps võib ulatuda või millesse võib takerduda. 
● Seadet ei tohiks paigaldada rohkem kui 6° nurga all. ● Ära kasuta toodet 
kuumade allikate läheduses ega keskkonnas, kus on kõrge temperatuur või 
kõrge õhuniiskus. ● Hoia seadet eemal veest ja muudest vedelikest. Ära kasta. 
Täitmisel või puhastamisel eemalda seade alati vooluvõrgust. ● Ära kata lampi 
töötamise ajal – ülekuumenemise oht. ● Ära pillu ega pane toodet tugevatele 
löökidele või surve alla. ● Ära süsti vett plastkatte või otsiku sisse ega kahjusta 
seda muude esemete abil. ● Ära ületa maksimaalset veetaset täites anumasse. 
● Difuusorisse vala kraanivett või mineraal-/pudelis vett. Muude veeliikide 
kasutamine võib soodustada bakterite kasvu ja negatiivselt mõjutada aurutamise 
funktsiooni. ● Kui seade (õhuniisutaja) ei ole kasutusel, vala veepaak tühjaks, et 
vältida bakterite kasvu. ● Veepaaki tuleb regulaarselt puhastada ja kuivatada. ● 
Väldi projektsiooni valguse otsest suunamist silma või nahale. ● Seadet tuleks 
kasutada ainult selle ettenähtud eesmärgil. ● Puhasta ainult kuivalt või kergelt 
niisutatud pehme lapiga. Ära kasuta detergente ega teravaid puhastusvahendeid. 
● Pikema seisaku korral laadi lamp ja hoia seda kuivas, jahedas kohas, eemal 
otsesest päikesevalgusest. ● Hoida kohas, kuhu lapsed ja lemmikloomad ei ulatu.
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[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego, czyli tego produktu nie wolno traktować jak innych odpadów 
domowych. Należy oddać go do właściwego punktu zbierającego zużyty 
sprzęt elektryczny i elektroniczny. Właściwa realizacja zadań związa-
nych ze zbieraniem zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
ma znaczenie szczególnie w przypadku, gdy w tym sprzęcie występują 

składniki niebezpieczne, które mają szczególnie negatywny wpływ na środowisko 
i zdrowie ludzi.
[EN] The symbol indicates selective collection of electrical and electronic equip-
ment, meaning that this product should not be treated like other household waste. 
It should be taken to a proper collection point for used electrical and electronic 
equipment. Proper handling of tasks related to the collection of used electrical 
and electronic equipment is particularly important when the equipment contains 
hazardous substances that have a particularly negative impact on the environment 
and human health.
[DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und ele-
ktronischen Geräten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere 
Haushaltsabfälle behandelt werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden Sam-
melpunkt für gebrauchte elektrische und elektronische Geräte gebracht werden. 
Eine ordnungsgemäße Durchführung der Aufgaben im Zusammenhang mit der 
Sammlung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geräten ist besonders 
wichtig, wenn diese Geräte gefährliche Stoffe enthalten, die besonders negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.
[FR] Le symbole indique la collecte sélective des équipements électriques et 
électroniques, ce qui signifie que ce produit ne doit pas être traité comme d’autres 
déchets ménagers. Il doit être remis à un point de collecte approprié pour les équipe-
ments électriques et électroniques usagés. La gestion appropriée des tâches liées à 
la collecte des équipements électriques et électroniques usagés est particulièrement 
importante lorsque ces équipements contiennent des substances dangereuses ayant 
un impact particulièrement négatif sur l’environnement et la santé humaine.
[ES] El símbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electrónicos, lo 
que significa que este producto no debe tratarse como otros residuos domésticos. 
Debe ser entregado en un punto de recogida adecuado para equipos eléctricos y 
electrónicos usados. La correcta gestión de las tareas relacionadas con la recogida 
de equipos eléctricos y electrónicos usados es especialmente importante cuando 
estos equipos contienen sustancias peligrosas que tienen un impacto particular-
mente negativo en el medio ambiente y en la salud humana.
[IT] Il simbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, il che significa che questo prodotto non deve essere trattato come 
altri rifiuti domestici. Deve essere consegnato a un punto di raccolta adeguato 
per apparecchiature elettriche ed elettroniche usate. Una corretta gestione delle 
attività legate alla raccolta di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate è 
particolarmente importante quando queste apparecchiature contengono sostanze 
pericolose che hanno un impatto particolarmente negativo sull’ambiente e sulla 
salute umana.
[DK] Symbolet angiver selektiv indsamling af elektrisk og elektronisk 
udstyr, hvilket betyder, at dette produkt ikke må behandles som andre 
husholdningsaffald. Det skal afleveres på et passende indsamlingspunkt 
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for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt håndtering af opgaver relateret 
til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er særligt vigtig, når udstyret 
indeholder farlige stoffer, der har en særlig negativ indvirkning på miljøet og 
menneskers sundhed.
[NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief 
moet worden ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander huishoud-
elijk afval moet worden behandeld. Het moet worden afgegeven bij een geschikt 
inzamelpunt voor gebruikte elektrische en elektronische apparatuur. Het correct 
afhandelen van taken met betrekking tot de inzameling van gebruikte elektrische 
en elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk wanneer deze apparatuur 
gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu 
en de menselijke gezondheid.
[SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, 
vilket betyder att denna produkt inte ska behandlas som annat hushållsavfall. Den 
ska lämnas till en lämplig insamlingspunkt för använda elektriska och elektroniska 
produkter. Korrekt hantering av uppgifter relaterade till insamling av använda 
elektriska och elektroniska produkter är särskilt viktig när utrustningen innehåller 
farliga ämnen som har en särskilt negativ påverkan på miljön och människors hälsa.
[FI] Symboli tarkoittaa sähkölaitteiden ja elektroniikan erillistä keräystä, mikä 
tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa käsitellä muiden kotitalousjätteiden tavoin. Se 
tulee viedä asianmukaiseen keräyspisteeseen käytetylle sähkölaitteelle ja elek-
troniikalle. Käytettyjen sähkölaitteiden ja elektroniikan keräyksen asianmukainen 
hoitaminen on erityisen tärkeää, kun laitteet sisältävät vaarallisia aineita, jotka 
vaikuttavat erityisen negatiivisesti ympäristöön ja ihmisten terveyteen.
[NO] Symbolet angir selektiv innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe 
som betyr at dette produktet ikke skal behandles som annet husholdningsavfall. 
Det skal leveres til et egnet innsamlingspunkt for brukt elektrisk og elektronisk 
utstyr. Korrekt håndtering av oppgaver knyttet til innsamling av brukt elektrisk og 
elektronisk utstyr er spesielt viktig når utstyret inneholder farlige stoffer som har 
en spesielt negativ innvirkning på miljøet og menneskers helse.
[CZ] Symbol označuje selektivní sběr elektrického a elektronického zařízení, což 
znamená, že tento produkt by neměl být zpracováván jako jiný domácí odpad. Měl 
by být odevzdán na příslušné sběrné místo pro použitá elektrická a elektronická 
zařízení. Správné provádění úkolů souvisejících se sběrem použitých elektrických a 
elektronických zařízení je zvlášť důležité, pokud tato zařízení obsahují nebezpečné 
látky, které mají zvlášť negativní vliv na životní prostředí a zdraví lidí.
[SK] Symbol označuje selektívne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, 
čo znamená, že tento produkt by sa nemal spracovávať ako iný domáci odpad. Mal 
by byť odovzdaný na príslušné zberné miesto pre použité elektrické a elektron-
ické zariadenia. Správne vykonávanie úloh súvisiacich so zbieraním použitých 
elektrických a elektronických zariadení je obzvlášť dôležité, ak tieto zariadenia 
obsahujú nebezpečné látky, ktoré majú zvlášť negatívny vplyv na životné prostredie 
a zdravie ľudí.
[HU] A szimbólum a elektromos és elektronikai berendezések szelektív gyűjtését 

jelzi, ami azt jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad háztartási hulladék-
ként kezelni. A megfelelő gyűjtőpontba kell leadni használt elektromos és 
elektronikai berendezések számára. A használt elektromos és elektronikai 
berendezések gyűjtésével kapcsolatos feladatok megfelelő végrehajtása 



67

különösen fontos, amikor az eszközök veszélyes anyagokat tartalmaznak, amelyek 
különösen negatív hatással vannak a környezetre és az emberi egészségre.
[RO/MD] Simbolul indică colectarea selectivă a echipamentelor electrice și elec-
tronice, ceea ce înseamnă că acest produs nu trebuie tratat ca alte deșeuri mena-
jere. Trebuie să fie predat unui punct de colectare adecvat pentru echipamente 
electrice și electronice uzate. Gestionarea corectă a sarcinilor legate de colectarea 
echipamentelor electrice și electronice uzate este deosebit de importantă atunci 
când echipamentele conțin substanțe periculoase care au un impact deosebit de 
negativ asupra mediului și sănătății umane.
[GR] Το σύμβολο υποδεικνύει την ξεχωριστή συλλογή ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών, πράγμα που σημαίνει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να 
αντιμετωπίζεται όπως τα άλλα οικιακά απορρίμματα. Πρέπει να παραδοθεί σε 
κατάλληλο σημείο συλλογής για χρησιμοποιημένες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές. Η σωστή διαχείριση των καθηκόντων που σχετίζονται με τη συλλογή 
χρησιμοποιημένων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών είναι ιδιαίτερα 
σημαντική όταν οι συσκευές περιέχουν επικίνδυνες ουσίες που έχουν ιδιαίτερα 
αρνητική επίδραση στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.
[MK] Симболот укажува на селективно собирање на електрични и 
електронски уреди, што значи дека овој производ не треба да се третира како 
други домашни отпадоци. Треба да се однесе до соодветна точка за собирање 
на користени електрични и електронски уреди. Правилното управување со 
задачите поврзани со собирањето на користени електрични и електронски 
уреди е особено важно кога уредите содржат опасни супстанции кои имаат 
особено негативно влијание врз животната средина и здравјето на луѓето.
[SI] Simbol označuje selektivno zbiranje električne in elektronske opreme, kar 
pomeni, da tega izdelka ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. 
Odložiti ga je treba na ustrezno zbirno mesto za odpadno električno in elektronsko 
opremo. Pravilno ravnanje z nalogami, povezanimi z zbiranjem odpadne električne 
in elektronske opreme, je še posebej pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne 
snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi.
[RS/HR] Simbol označava selektivno prikupljanje električne i elektronske opreme, 
što znači da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao drugi kućni otpad. Treba ga odneti 
na odgovarajuće sabirno mesto za iskorišćenu električnu i elektronsku opremu. 
Pravilno upravljanje zadacima povezanim sa prikupljanjem iskorišćene električne i 
elektronske opreme posebno je važno kada oprema sadrži opasne supstance koje 
posebno negativno utiču na životnu sredinu i zdravlje ljudi.
[BG] Символът указва селективно събиране на електрическо и електронно 
оборудване, което означава, че този продукт не трябва да се третира като 
другите битови отпадъци. Той трябва да бъде предаден на подходящ пункт 
за събиране на употребявано електрическо и електронно оборудване. 
Правилното изпълнение на задачите, свързани със събирането на 
употребявано електрическо и електронно оборудване, е особено важно, 
когато оборудването съдържа опасни вещества, които имат особено 
отрицателно въздействие върху околната среда и здравето на хората.
[RU/BY] Символ указывает на раздельный сбор электрического 
и электронного оборудования, что означает, что этот продукт не 
должен обрабатываться как другие бытовые отходы. Он должен быть 
передан в подходящий пункт сбора использованного электрического 
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и электронного оборудования. Правильное выполнение задач, связанных 
со сбором использованного электрического и электронного оборудования, 
особенно важно, когда оборудование содержит опасные вещества, которые 
особенно негативно влияют на окружающую среду и здоровье человека.
[UA] Символ вказує на роздільне збирання електричного та електронного 
обладнання, що означає, що цей продукт не повинен оброблятися, як 
інші побутові відходи. Він повинен бути зданий у відповідний пункт збору 
використаного електричного та електронного обладнання. Правильне 
виконання завдань, пов’язаних зі збором використаного електричного та 
електронного обладнання, особливо важливе, коли обладнання містить 
небезпечні речовини, які особливо негативно впливають на навколишнє 
середовище та здоров’я людини.
[LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos įranga turi būti renkama atskirai, 
o tai reiškia, kad šis produktas neturėtų būti tvarkomas kaip kitos buitinės atliekos. 
Jis turėtų būti pristatytas į atitinkamą naudotos elektros ir elektronikos įrangos 
surinkimo punktą. Tinkamas naudotos elektros ir elektronikos įrangos surinkimo 
užduočių vykdymas yra ypač svarbus, kai įranga turi pavojingų medžiagų, kurios 
ypač neigiamai veikia aplinką ir žmonių sveikatą.
[LV] Simbols norāda uz elektrisko un elektronisko iekārtu selektīvu savākšanu, kas 
nozīmē, ka šo produktu nedrīkst apstrādāt kā citus sadzīves atkritumus. To vajadzē-
tu nogādāt atbilstošā lietotu elektrisko un elektronisko iekārtu savākšanas punktā. 
Pareiza uzdevumu izpilde, kas saistīti ar lietotu elektrisko un elektronisko iekārtu 
savākšanu, ir īpaši svarīga, ja iekārtas satur bīstamas vielas, kas īpaši negatīvi 
ietekmē vidi un cilvēku veselību.
[EE] Sümbol näitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tähendab, 
et seda toodet ei tohi käsitleda nagu teisi olmejäätmeid. See tuleks viia vastavasse 
kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja 
elektroonikaseadmete kogumisega seotud ülesannete nõuetekohane täitmine on 
eriti oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, millel on eriti negatiivne mõju 
keskkonnale ja inimeste tervisele.


